(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
ODBOJNIK DRZWI SYMBOL: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
DOOR STOPPER SYMBOL: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
TURPSTOPPER SYMBOL: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
DVERN{ ZARAZKA SYMBOL: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
BUTEE DE PORTE SYMBOLE: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
FERMAPORTA SIMBOLO: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
TOPE DE PUERTA SIMBOLO: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
DEURSTOPPER SYMBOOL: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
DORRSTOPP SYMBOL: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KATAX®AAEIAX
YTAMATHTHX I[IOPTAY ¥YMBOAO: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
OPRITOR DE USA SIMBOL: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
TRAVA DE PORTA SIMBOLO: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVA 1 BE3OITACHOCT
CTOIIEP 3A BPATA CMMBOJI: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
AJTOUTKOZO ZIMBOLUM: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
DJRSTOPPER SYMBOL: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
ZARAZKA NA DVERE SYMBOL: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
OVENPYSAYTIN SYMBOLI: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
DURU SUSTOJIKLIS SIMBOLIS: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
DURVJU AIZTURETAJS SIMBOLS: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
UKSESTOPPER SUMBOL: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
VRATNA ZAUSTAVITEV SIMBOL: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
STOPALLA DORAS SIOMBOOL: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
WAQFA TAL-BIEB SIMBOLU: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
GRANICNIK ZA VRATA SIMBOL: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982

(RU) PYKOBO/ICTBO I10 3KCIUTYATAIIM — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OITACHOCTH
YIIOP AJIA ABEPY CMMBOJI: 01895 EAN/GTIN: 5907451343982
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizszg instrukcja w celu prawidtlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.
OPIS

Odbojnik do drzwi to niezastapione urzadzenie, ktére znajdzie swoje miejsce w kazdym domu, biurze czy hotelu. Doda stylu Twojemu wnetrzu, a
takze zapewni ochrone przed przypadkowymi uszkodzeniami. Zostal wykonany z wysokiej jakoSci materiatéw, ktére zapewniaja dlugotrwate
uzytkowanie. Do kazdego rodzaju drzwi drewnianych metalowych czy szklanych. Urzadzenie zapewni skuteczng ochrone dzieki niemu unikniesz
niechcianych uszkodzen $ciany lub drzwi. Chroni réwniez przed uderzeniami, ktére moga sie zdarzy¢, gdy drzwi zostang otwarte zbyt mocno lub
niekontrolowanie. Skutecznie niweluje hatas spowodowany gwaltownym otwarciem drzwi Mocowany do $ciany w bardzo prosty sposéb. Najlepiej
na plaskiej odttuszczonej powierzchni.

WSKAZOWKA
e  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletno$ci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badZ stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

SPOSOB UZYCIA

e  Przed uzyciem upewnij sie, Ze néz znajduje sie¢ w dobrym stanie technicznym — ostrze nie jest uszkodzone ani stepione.

e Aby otworzy¢ néz, chwy¢ rekojesc¢ i rozt6z ostrze za pomoca jednej reki, korzystajac z przycisku blokady lub wypustki na grzbiecie.

e Po pelnym otwarciu ostrza blokada automatycznie zabezpieczy je przed ztozeniem — upewnij sie, ze mechanizm blokujacy jest prawidlowo
zablokowany.

e  Uzywaj noza zgodnie z jego przeznaczeniem: do ciecia, strugania, otwierania paczek, w pracach outdoorowych, myslistwie lub survivalu.

e Po zakonczeniu uzytkowania wcisnij przycisk zwalniajacy blokade (lub przesun element zabezpieczajacy) i ostroznie z6Zz ostrze do
pozycji zamknietej.

e Przechowuj n6z w bezpiecznym miejscu, poza zasiegiem dzieci, najlepiej w pokrowcu lub przy pasku za pomoca klipsa.

e Zachowuj szczegblng ostrozno$¢ podczas operowania ostrzem — produkt jest bardzo ostry i nieodpowiednie uzycie moze prowadzi¢ do
skaleczen.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
e  Upewnij sie, ze powierzchnia, na ktérej chcesz zamontowa¢ odbojnik, jest czysta, sucha i odtluszczona (najlepiej przetrze¢ ja alkoholem
technicznym lub ptynem do szyb).

e  Usun folie ochronng z warstwy samoprzylepnej znajdujacej sie na tylnej stronie odbojnika.

e  Przyt6z odbojnik w miejscu, w ktdrym klamka lub drzwi najczesciej uderzaja w $ciane, i mocno docisnij przez kilka sekund.

e  Pozamocowaniu odbojnik jest gotowy do uzycia — nie zaleca sie jego przesuwania ani odklejania bez potrzeby.

e W przypadku potrzeby usuniecia, mozna go odklei¢ powoli, nie pozostawiajac §ladéw na wiekszosci gladkich powierzchni.
DANE TECHNICZNE

e  Mocowane do Sciany

e  Samoprzylepny

e Do gladkich ptaskich i czystych powierzchni

e  Ksztalt: okragly

e  Srednica: 5cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e  Montuj odbojnik wytacznie na czystych, gladkich i suchych powierzchniach — niewlasciwe podtoze moze spowodowac odklejenie sie
produktu.

Nie stosuj na powierzchniach wilgotnych, zakurzonych, ttustych lub nier6wnych — zmniejsza to skutecznos¢ przylegania.

Nie uzywaj odbojnika jako uchwytu ani podpdrki — produkt nie jest przeznaczony do przenoszenia obciazen.

Nie przyklejaj w miejscach narazonych na dziatanie wysokiej temperatury (np. przy grzejnikach) — klej moze sie rozmiekczy¢.
Trzymaj z dala od matych dzieci — elementy samoprzylepne moga by¢ niebezpieczne w przypadku potkniecia.

Po przyklejeniu unikaj kontaktu z woda przez minimum 24 godziny — pozwoli to na maksymalne zwigzanie kleju z powierzchnia.

W razie potrzeby usuniecia odbojnika, odklej go powoli — nie szarp, aby nie uszkodzi¢ farby lub tynku.

® WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

S Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtdérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION

A door stop is an irreplaceable device that will find its place in any home, office or hotel. It will add style to your interior and also provide protection
against accidental damage. It is made of high-quality materials that ensure long-term use. For any type of wooden, metal or glass door. The device
will provide effective protection thanks to it, you will avoid unwanted damage to the wall or door. It also protects against impacts that can happen
when the door is opened too hard or uncontrolled. Effectively reduces noise caused by sudden door opening. Attached to the wall in a very simple
way. It is best on a flat, degreased surface.

TIP

e  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.

e Inthe event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
HOW TO USE

e  Before use, make sure the knife is in good technical condition — the blade is not damaged or blunt.

To open the knife, grasp the handle and unfold the blade with one hand using the lock button or the tab on the spine.

Once the blade is fully opened, the lock will automatically prevent it from folding — make sure the locking mechanism is properly engaged.
Use your knife for its intended purpose: cutting, whittling, opening packages, outdoor work, hunting or survival.

After use, press the lock release button (or slide the safety catch) and carefully fold the blade into the closed position.

Store your knife in a safe place, out of the reach of children, preferably in a sheath or on your belt using a clip.

Be especially careful when handling the blade — the product is very sharp and improper use may result in cuts.

CLEANING AND MAINTENANCE
e  Make sure that the surface on which you want to mount the bumper is clean, dry and degreased (it is best to wipe it with technical alcohol
or glass cleaner).
Remove the protective film from the adhesive layer on the back of the bumper.
Place the bumper where the door handle or door most often hits the wall and press firmly for a few seconds.
Once attached, the bumper is ready for use — it is not recommended to move or peel it off unnecessarily.
If you need to remove it, it can be peeled off slowly, leaving no residue on most smooth surfaces.

TECHNICAL DATA

Wall mounted

Self-adhesive

For smooth, flat and clean surfaces
Shape: round

Diameter: 5cm

SAFETY INSTRUCTIONS

Only mount the bumper on clean, smooth and dry surfaces - an incorrect surface may cause the product to peel off.
Do not use on damp, dusty, greasy or uneven surfaces — this will reduce adhesion effectiveness.

Do not use the bumper as a handle or support — the product is not designed to support loads.

Do not stick in places exposed to high temperatures (e.g. near radiators) - the glue may soften.

Keep away from small children — adhesive components may be dangerous if swallowed.

After gluing, avoid contact with water for at least 24 hours - this will allow the adhesive to bond to the surface.

If you need to remove the bumper, peel it off slowly — do not jerk it so as not to damage the paint or plaster.

[ ] TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

G The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE
Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemélle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Ein Tirstopper ist ein unersetzliches Gerdt, das in jedem Zuhause, Biiro oder Hotel seinen Platz findet. Es verleiht Threm Interieur Stil und bietet
gleichzeitig Schutz vor versehentlichen Beschidigungen. Es besteht aus hochwertigen Materialien, die eine langfristige Nutzung gewdhrleisten. Fiir
alle Arten von Holz-, Metall- oder Glastiiren. Das Gerit bietet Ihnen einen wirksamen Schutz und hilft Thnen, unerwiinschte Schiaden an der Wand
oder Tiir zu vermeiden. Zudem schiitzt es vor StoRen, die durch zu heftiges oder unkontrolliertes Offnen der Tiir entstehen konnen. Reduziert
wirksam Gerdusche, die durch plétzliches Offnen der Tiir entstehen. Die Befestigung an der Wand erfolgt ganz einfach. Vorzugsweise auf einer
ebenen, entfetteten Fléche.

TIPP
e Das Geridt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schiaden zu priifen.
e  Bei einer unvollstdndigen Lieferung oder wenn Sie Schdden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden Sie
sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT

e  Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass das Messer in einem guten technischen Zustand ist — die Klinge weder beschadigt noch
stumpf ist.

e  Um das Messer zu 6ffnen, fassen Sie den Griff und klappen Sie die Klinge mit einer Hand iiber den Verriegelungsknopf oder die Lasche
am Riicken auf.

e Sobald die Klinge vollstandig gedffnet ist, verhindert die Verriegelung automatisch ein Zusammenklappen. Stellen Sie sicher, dass der
Verriegelungsmechanismus richtig eingerastet ist.

e  Verwenden Sie Thr Messer fiir den vorgesehenen Zweck: Schneiden, Schnitzen, Offnen von Paketen, Arbeiten im Freien, Jagen oder
Uberleben.

e Nach dem Gebrauch driicken Sie die Entriegelungstaste (oder schieben den Sicherheitsriegel) und klappen die Klinge vorsichtig in die
geschlossene Position.

e  Bewahren Sie Thr Messer an einem sicheren Ort aulerhalb der Reichweite von Kindern auf, vorzugsweise in einer Scheide oder mit einem
Clip an Threm Giirtel.

e  Seien Sie beim Umgang mit der Klinge besonders vorsichtig — das Produkt ist sehr scharf und bei unsachgeméfer Verwendung kann es zu
Schnittverletzungen kommen.

REINIGUNG UND WARTUNG

e  Stellen Sie sicher, dass die Oberflache, auf der Sie die StoBstange montieren mochten, sauber, trocken und entfettet ist (am besten mit
technischem Alkohol oder Glasreiniger abwischen).

e  Entfernen Sie die Schutzfolie von der Klebeschicht auf der Riickseite der StoRstange.

e  Platzieren Sie den StoRfianger dort, wo der Tiirgriff oder die Tiir am héufigsten gegen die Wand schldgt, und driicken Sie ihn einige
Sekunden lang fest an.

e  Nach dem Anbringen ist der Bumper sofort einsatzbereit — ein unnétiges Verschieben oder Abziehen ist nicht zu empfehlen.

e  Wenn Sie es entfernen miissen, kann es langsam abgezogen werden und hinterldsst auf den meisten glatten Oberfldchen keine Riickstédnde.

TECHNISCHE DATEN

Wandmontage

Selbstklebend

Fiir glatte, ebene und saubere Oberfldchen
Form: rund

Durchmesser: 5cm

SICHERHEITSHINWEISE

e  Montieren Sie den StoRfanger nur auf sauberen, glatten und trockenen Oberfldchen — eine falsche Oberflache kann dazu fiihren, dass sich

das Produkt ablést.

Nicht auf feuchten, staubigen, fettigen oder unebenen Oberfldchen verwenden — dies verringert die Haftkraft.

Verwenden Sie den StoRfanger nicht als Griff oder Stiitze — das Produkt ist nicht zum Tragen von Lasten ausgelegt.

Nicht an Stellen kleben, die hohen Temperaturen ausgesetzt sind (z. B. in der Ndhe von Heizkorpern) - der Kleber konnte aufweichen.

Von Kleinkindern fernhalten — Klebstoffbestandteile kénnen beim Verschlucken geféhrlich sein.

Nach dem Aufkleben mindestens 24 Stunden lang den Kontakt mit Wasser vermeiden — so kann sich der Kleber mit dem Untergrund

verbinden.

e  Wenn Sie die StoBstange entfernen miissen, ziehen Sie sie langsam ab — ziehen Sie sie nicht ruckartig ab, um den Lack oder Putz nicht zu
beschadigen.

® Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den ortlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.



Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.
Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.
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Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den ortlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben werden.
Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.
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Véazeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouzZivani.

Uschovejte si prosim tuto pfirucku pro budouci pouZiti a Fid'te se jejimi doporuCenimi, protoZe nedodrZeni pokynti miZe predstavovat ohroZeni

POPIS

ZaradZka dvefi je nenahraditelné zafizeni, které si najde své misto v kaZdé domdacnosti, kancelafi nebo hotelu. Doda vaSemu interiéru styl a zaroven
poskytne ochranu pfed nechténym poskozenim. Je vyroben z vysoce kvalitnich materiald, které zarucuji dlouhodobé pouZzivani. Pro vSechny typy
drevénych, kovovych nebo sklenénych dvefi. Zafizeni poskytne ic¢innou ochranu a pomize vam vyhnout se neZadoucimu poskozeni zdi nebo dvefi.
Chréni také pfed narazy, ke kterym miiZe dojit pfi pfili§ prudkém nebo nekontrolovaném otevieni dvefi. U¢inné snizuje hluk zpfisobeny nahlym

Zivota nebo zdravi.

otevienim dvefi. Pfipeviiuje se na zed velmi jednoduchym zptisobem. Nejlépe na rovném, odmasténém povrchu.

TIP

Zarizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.
V piipadé neuplné dodavky nebo pokud si vS§imnete poSkozeni v disledku vadného baleni ¢i prepravy, kontaktujte prosim servisni linku.

JAK POUZIVAT

Pred pouZitim se ujistéte, Ze je ndZ v dobrém technickém stavu — Cepel neni poskozend nebo tupa.

Chcete-li ntiZ otevrit, uchopte rukojet a jednou rukou rozloZte Cepel pomoci zajistovaciho tlacitka nebo jazycku na hibetu.

Jakmile je Cepel zcela oteviend, zdmek automaticky zabrani jejimu sloZeni — ujistéte se, Ze je zajiStovaci mechanismus spravné zajistén.
Pouzivejte ntiZ k urCenému ucelu: fezani, vyrezavani, otevirani balikd, prace v pfirodé, lov nebo preZiti.

Po pouziti stisknéte tlacitko uvolnéni zadmku (nebo posurite pojistku) a opatrné sloZte ¢epel do zaviené polohy.

NGz uchovavejte na bezpecném misté mimo dosah déti, nejlépe v pouzdie nebo na opasku pomoci spony.

Pri manipulaci s Cepeli bud'te obzvlasté opatrni — vyrobek je velmi ostry a nespravné pouZiti mtiZe vést k porezani.

CISTENI A UDRZBA

Ujistéte se, Ze povrch, na ktery chcete naraznik namontovat, je ¢isty, suchy a odmastény (nejlépe jej otfete technickym lihem nebo Cisticem

skla).

Odstrarite ochrannou félii z lepici vrstvy na zadni strané narazniku.

Umistéte naraznik tam, kde klika nebo dvete nejcastéji narazeji na zed’, a na nékolik sekund pevné zatlacte.

Po pripevnéni je naraznik pripraven k pouZiti — nedoporucuje se s nim zbyte¢né manipulovat ani s nim odlupovat.
Pokud ji potfebujete odstranit, Ize ji pomalu sloupnout a na vétsiné hladkych povrchii nezanecha zZadné zbytky.

TECHNICKE UDAJE

Nasténna montaz

Samolepici

Pro hladké, rovné a ¢isté povrchy
Tvar: kulaty

Priimér: 5 cm

BEZPECNOSTNi POKYNY

i

Néraznik montujte pouze na Cisty, hladky a suchy povrch — nespravny povrch mize zptsobit odlupovani produktu.
Nepouzivejte na vlhké, prasné, mastné nebo nerovné povrchy — snizi se tim u¢innost pfilnuti.

NepouzZivejte naraznik jako madlo ani podpéru — vyrobek neni urcen k podepreni ndkladu.

Nelepte na mista vystavena vysokym teplotdm (napf. v blizkosti radiatort) — lepidlo by mohlo zméknout.
Uchovavejte mimo dosah malych déti — lepivé slozky mohou byt pfi poZiti nebezpecné.

Po nalepeni se vyhnéte kontaktu s vodou po dobu alespoii 24 hodin — to umozni lepidlu pfilnout k povrchu.

Pokud potrebujete sundat naraznik, sloupnéte ho pomalu — netrhejte s nim, abyste neposkodili barvu nebo omitku.

TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které Ize zlikvidovat ve vaSem mistnim recyklacnim stredisku.

Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na misto pro sbér odpadu urcené mistnimi Gfady. Informace o mozZnostech likvidace
pouzitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a produktovych dat bez pfedchoziho upozornéni.



FR
Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

DESCRIPTION

Un butoir de porte est un dispositif irremplacable qui trouvera sa place dans chaque maison, bureau ou hétel. Il ajoutera du style a votre intérieur et
offrira également une protection contre les dommages accidentels. Il est fabriqué a partir de matériaux de haute qualité qui garantissent une
utilisation a long terme. Pour tous types de portes en bois, en métal ou en verre. L'appareil offrira une protection efficace et vous aidera a éviter des
dommages indésirables au mur ou a la porte. Il protége également contre les impacts qui peuvent survenir si la porte est ouverte trop fort ou de
maniére incontr6lée. Réduit efficacement le bruit causé par 1’ouverture soudaine de la porte. Se fixe au mur de maniére trés simple. De préférence
sur une surface plane et dégraissée.

CONSEIL
e  L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
e  En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

MODE D'EMPI.OI

e Avant utilisation, assurez-vous que le couteau est en bon état technique — la lame n’est pas endommagée ou émoussée.

e Pour ouvrir le couteau, saisissez le manche et dépliez la lame d'une main a l'aide du bouton de verrouillage ou de la languette située sur le
dos.

e  Une fois la lame complétement ouverte, le verrou I'empéchera automatiquement de se replier - assurez-vous que le mécanisme de
verrouillage est correctement enclenché.

e  Utilisez votre couteau pour I'usage auquel il est destiné : couper, tailler, ouvrir des colis, travailler en extérieur, chasser ou survivre.

e  Apres utilisation, appuyez sur le bouton de déverrouillage (ou faites glisser le loquet de sécurité) et repliez soigneusement la lame en
position fermée.

e  Rangez votre couteau dans un endroit siir, hors de portée des enfants, de préférence dans un étui ou a votre ceinture a l'aide d'un clip.

e  Soyez particulierement prudent lors de la manipulation de la lame : le produit est tres tranchant et une mauvaise utilisation peut entralner
des coupures.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

e  Assurez-vous que la surface sur laquelle vous souhaitez monter le pare-chocs est propre, séche et dégraissée (il est préférable de I'essuyer
avec de l'alcool technique ou un nettoyant pour vitres).

e  Retirez le film protecteur de la couche adhésive au dos du pare-chocs.

e Placez le pare-chocs a l'endroit ot la poignée de porte ou la porte heurte le plus souvent le mur et appuyez fermement pendant quelques
secondes.

e Une fois fixé, le pare-chocs est prét a I'emploi — il est déconseillé de le déplacer ou de le décoller inutilement.

e Sivous devez le retirer, il peut étre décollé lentement, ne laissant aucun résidu sur la plupart des surfaces lisses.

DONNEES TECHNIQUES
e  Fixation murale
Auto-adhésif
Pour des surfaces lisses, planes et propres
Forme : ronde
Diameétre : 5 cm

CONSIGNES DE SECURITE

e  Montez le pare-chocs uniquement sur des surfaces propres, lisses et séches - une surface incorrecte peut entrainer le décollement du
produit.

Ne pas utiliser sur des surfaces humides, poussiéreuses, grasses ou irréguliéres — cela réduirait 1’efficacité de 1’adhérence.

N'utilisez pas le pare-chocs comme poignée ou support — le produit n'est pas congu pour supporter des charges.

Ne pas coller dans des endroits exposés a des températures élevées (par exemple a proximité de radiateurs) - la colle peut ramollir.
Tenir hors de portée des jeunes enfants — les composants adhésifs peuvent étre dangereux en cas d’ingestion.

Apres le collage, évitez tout contact avec I'eau pendant au moins 24 heures - cela permettra a I'adhésif de adhérer a la surface.

Si vous devez retirer le pare-chocs, décollez-le lentement — ne tirez pas brusquement pour ne pas endommager la peinture ou le platre.

@ CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

G L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans
préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

Un fermaporta é un dispositivo insostituibile che trovera posto in ogni casa, ufficio o hotel. Aggiungera stile ai tuoi interni e proteggera anche dai
danni accidentali. E realizzato con materiali di alta qualith che garantiscono un utilizzo a lungo termine. Per tutti i tipi di porte in legno, metallo o
vetro. Il dispositivo fornira una protezione efficace e ti aiutera a evitare danni indesiderati al muro o alla porta. Protegge inoltre dagli urti che
possono verificarsi se la porta viene aperta con troppa forza o in modo incontrollato. Riduce efficacemente il rumore causato dall'apertura improvvisa
della porta. Si fissa alla parete in modo molto semplice. Preferibilmente su una superficie piana e sgrassata.

MANCIA
e E necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.

e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

COME USARE

e  Prima dell'uso, assicurarsi che il coltello sia in buone condizioni tecniche: la lama non é danneggiata o smussata.

e  Per aprire il coltello, afferrare il manico e aprire la lama con una mano, utilizzando il pulsante di blocco o la linguetta sul dorso.

e Una volta che la lama é completamente aperta, il blocco impedira automaticamente che si chiuda: assicurarsi che il meccanismo di blocco
sia correttamente inserito.

e  Utilizza il coltello per lo scopo per cui é stato concepito: tagliare, intagliare, aprire confezioni, lavori all'aperto, caccia o sopravvivenza.

e Dopo l'uso, premere il pulsante di sblocco (o far scorrere il fermo di sicurezza) e ripiegare con attenzione la lama in posizione chiusa.

e  Conserva il coltello in un luogo sicuro, fuori dalla portata dei bambini, preferibilmente in una guaina o agganciato alla cintura tramite una
clip.

e  DPrestare particolare attenzione quando si maneggia la lama: il prodotto € molto affilato e un uso improprio pud provocare tagli.

PULIZIA E MANUTENZIONE
e  Assicuratevi che la superficie su cui volete montare il paraurti sia pulita, asciutta e sgrassata (& preferibile pulirla con alcol tecnico o
detergente per vetri).
Rimuovere la pellicola protettiva dallo strato adesivo sul retro del paraurti.
Posizionare il paraurti nel punto in cui la maniglia o la porta toccano piu spesso il muro e premere con decisione per alcuni secondi.
Una volta fissato, il paraurti é pronto all'uso: si sconsiglia di spostarlo o staccarlo inutilmente.
Se necessario, € possibile rimuoverlo lentamente, senza lasciare residui sulla maggior parte delle superfici lisce.

DATI TECNICI

Montato a parete

Autoadesivo

Per superfici lisce, piane e pulite
Forma: rotonda

Diametro: 5 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Montare il paraurti solo su superfici pulite, lisce e asciutte: una superficie non idonea potrebbe causare il distacco del prodotto.
Non utilizzare su superfici umide, polverose, unte o irregolari, poiché cio ridurra l'efficacia dell'adesione.

Non utilizzare il paraurti come maniglia o supporto: il prodotto non é progettato per sostenere carichi.

Non incollare in luoghi esposti ad alte temperature (ad esempio vicino ai termosifoni) - la colla potrebbe ammorbidirsi.

Tenere lontano dalla portata dei bambini piccoli: i componenti adesivi possono essere pericolosi se ingeriti.

Dopo l'incollaggio, evitare il contatto con I'acqua per almeno 24 ore: cio consentira all'adesivo di aderire alla superficie.

Se é necessario rimuovere il paraurti, staccarlo lentamente, senza strattonarlo per non danneggiare la vernice o l'intonaco.

® CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

G L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.
DESCRIPCION

Un tope de puerta es un dispositivo irreemplazable que encontrara su lugar en cualquier hogar, oficina u hotel. Agregara estilo a su interior y también
brindara proteccién contra dafios accidentales. Esta fabricado con materiales de alta calidad que garantizan un uso a largo plazo. Para todo tipo de
puertas de madera, metal o cristal. El dispositivo proporcionara una proteccién eficaz y le ayudard a evitar dafios no deseados en la pared o la puerta.
También protege contra los impactos que pueden producirse si la puerta se abre con demasiada fuerza o de forma descontrolada. Reduce eficazmente
el ruido causado por la apertura repentina de la puerta. Se fija a la pared de forma muy sencilla. Preferiblemente sobre una superficie plana y
desengrasada.

CONSEJO
e  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO

e  Antes de usarlo, asegtirese de que el cuchillo esté en buenas condiciones técnicas: que la hoja no esté daiiada ni desafilada.

e Para abrir el cuchillo, sujete el mango y despliegue la hoja con una mano utilizando el botén de bloqueo o la pestafia del lomo.

e Una vez que la hoja esté completamente abierta, el bloqueo evitara automéaticamente que se pliegue: asegtirese de que el mecanismo de
bloqueo esté correctamente activado.

e  Utilice su cuchillo para el propdsito previsto: cortar, tallar, abrir paquetes, trabajar al aire libre, cazar o sobrevivir.

e Después de usar, presione el botén de liberacién de bloqueo (o deslice el seguro) y pliegue cuidadosamente la cuchilla a la posicién
cerrada.

e Guarde su cuchillo en un lugar seguro, fuera del alcance de los nifios, preferiblemente en una funda o en su cinturén usando un clip.

e  Tenga especial cuidado al manipular la cuchilla: el producto es muy afilado y un uso inadecuado puede provocar cortes.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

e Asegurese de que la superficie sobre la que desea montar el parachoques esté limpia, seca y desengrasada (lo mejor es limpiarla con
alcohol técnico o limpiacristales).

e  Retire la pelicula protectora de la capa adhesiva de la parte posterior del parachoques.

e  Coloque el parachoques en el lugar donde la manija de la puerta o la puerta golpea con mayor frecuencia la pared y presione firmemente
durante unos segundos.

e  Una vez colocado, el parachoques estd listo para usarse; no se recomienda moverlo ni despegarlo innecesariamente.

e Si es necesario retirarlo, se puede despegar lentamente, sin dejar residuos en la mayoria de las superficies lisas.

DATOS TECNICOS

Montado en la pared

Autoadhesivo

Para superficies lisas, planas y limpias.
Forma: redonda

Diametro: 5cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e  Monte el parachoques tinicamente sobre superficies limpias, lisas y secas: una superficie incorrecta puede provocar que el producto se
despegue.

No lo utilice sobre superficies himedas, polvorientas, grasosas o irregulares: esto reducird la eficacia de la adhesion.

No utilice el parachoques como manija o soporte: el producto no esta disefiado para soportar cargas.

No lo pegue en lugares expuestos a altas temperaturas (por ejemplo cerca de radiadores): el pegamento podria ablandarse.

Mantener fuera del alcance de los nifios pequefios: los componentes adhesivos pueden ser peligrosos si se ingieren.

Después de pegar, evite el contacto con el agua durante al menos 24 horas: esto permitira que el adhesivo se adhiera a la superficie.

Si necesita quitar el parachoques, hagalo lentamente, sin sacudidas, para no dafiar la pintura o el yeso.

@ CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

a El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado deberd entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

BESCHRIJVING

Een deurstopper is een onmisbaar onderdeel dat in elk huis, kantoor of hotel past. Het voegt stijl toe aan uw interieur en biedt bovendien
bescherming tegen onbedoelde schade. Het is gemaakt van hoogwaardige materialen, wat een langdurig gebruik garandeert. Voor alle soorten
houten, metalen of glazen deuren. Het apparaat biedt effectieve bescherming en voorkomt ongewenste schade aan de muur of deur. Het beschermt
ook tegen schokken die kunnen ontstaan als de deur te hard of ongecontroleerd wordt geopend. Vermindert effectief het geluid dat ontstaat door het
plotseling openen van de deur. Zeer eenvoudig aan de muur te bevestigen. Bij voorkeur op een vlakke, ontvette ondergrond.

TIP
e  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN

e  Controleer voor gebruik of het mes in goede technische staat verkeert: het lemmet is niet beschadigd of bot.

e Om het mes te openen, pakt u het handvat vast en klapt u het lemmet met één hand open met behulp van de vergrendelknop of het lipje op

de rug.

e Zodra het mes volledig geopend is, zorgt de vergrendeling ervoor dat het mes niet meer kan inklappen. Zorg ervoor dat het
vergrendelingsmechanisme goed vastzit.
Gebruik uw mes waarvoor het bedoeld is: snijden, snijden, verpakkingen openen, buitenwerk, jagen of overleven.
Na gebruik drukt u op de ontgrendelingsknop (of verschuift u de veiligheidspal) en klapt u het mes voorzichtig in de gesloten positie.
Bewaar uw mes op een veilige plaats, buiten bereik van kinderen, bij voorkeur in een schede of met een clip aan uw riem.
Wees extra voorzichtig bij het hanteren van het mes: het product is zeer scherp en onjuist gebruik kan tot snijwonden leiden.

REINIGING EN ONDERHOUD

e  Zorg ervoor dat het oppervlak waarop u de bumper wilt monteren schoon, droog en ontvet is (het beste kunt u dit afnemen met technische
alcohol of glasreiniger).
Verwijder de beschermfolie van de kleeflaag aan de achterzijde van de bumper.
Plaats de bumper op de plek waar de deurgreep of de deur het vaakst de muur raakt en druk hem enkele seconden stevig aan.
Zodra de bumper is bevestigd, is deze klaar voor gebruik. Het is niet raadzaam om de bumper onnodig te verplaatsen of los te pellen.
Mocht u het toch willen verwijderen, dan kunt u het er langzaam aftrekken. Op de meeste gladde oppervlakken laat het geen resten achter.

TECHNISCHE GEGEVENS

Aan de muur bevestigd

Zelfklevend

Voor gladde, vlakke en schone oppervlakken
Vorm: rond

Doorsnede: 5 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e  Monteer de bumper uitsluitend op een schone, gladde en droge ondergrond. Een verkeerde ondergrond kan ervoor zorgen dat het product
loslaat.

e Niet gebruiken op vochtige, stoffige, vette of oneffen oppervlakken; dit vermindert de hechting.

e  Gebruik de bumper niet als handvat of steun. Het product is niet ontworpen om lasten te dragen.

e  Plak de lijm niet op plaatsen waar deze aan hoge temperaturen wordt blootgesteld (bijvoorbeeld in de buurt van radiatoren). De lijm kan
dan zacht worden.

e  Buiten bereik van jonge kinderen houden: de klevende bestanddelen kunnen gevaarlijk zijn als ze worden ingeslikt.

e  Vermijd contact met water gedurende minimaal 24 uur na het lijmen. Zo kan de lijm zich hechten aan de ondergrond.

e Als ude bumper moet verwijderen, doe dit dan langzaam en zonder te rukken, om schade aan de verf of het pleisterwerk te voorkomen.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het
ontwerp en de productgegevens.



Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv

SE
Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvénds korrekt.

eller halsa.

BESKRIVNING

Ett dorrstopp ér en oerséttlig anordning som hittar sin plats i varje hem, kontor eller hotell. Det kommer att ge stil till din inredning och &ven skydda
mot oavsiktliga skador. Den ér tillverkad av hogkvalitativa material som garanterar langvarig anvandning. For alla typer av trd-, metall- eller
glasdorrar. Enheten ger effektivt skydd och hjalper dig att undvika oonskade skador pa viggen eller dorren. Den skyddar ocksa mot stétar som kan
uppstd om dorren oppnas for hart eller okontrollerat. Minskar effektivt buller orsakat av plotslig dorroppning. Fésts pa vaggen pa ett mycket enkelt

sétt. Helst pa en plan, avfettad yta.

DRICKS

Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstindighet och for synliga skador.

Vid ofullstandig leverans eller om du uppticker skador pa grund av felaktig forpackning eller transport, vanligen kontakta kundtjanst.

HUR MAN ANVANDER

Se till att kniven &r i gott tekniskt skick fore anvdandning — bladet &r inte skadat eller sl6t.

For att 6ppna kniven, ta tag i handtaget och fall ut bladet med ena handen med hjilp av lasknappen eller fliken pa ryggen.
Nar bladet &r helt 6ppet forhindrar laset automatiskt att det félls ihop — se till att lasmekanismen &r korrekt aktiverad.
Anviénd din kniv for dess avsedda dndamal: skéra, tdlja, 6ppna paket, utomhusarbete, jakt eller Gverlevnad.

Efter anvandning, tryck pa lasknappen (eller skjut sdkerhetsspéarren) och vik forsiktigt bladet till stangt lage.

Forvara kniven pa ett sakert stélle, utom rackhall for barn, helst i en slida eller i béltet med ett klamma.

Var sarskilt forsiktig nar du hanterar bladet — produkten &r mycket vass och felaktig anvdandning kan leda till skarskador.

RENGORING OCH UNDERHALL

Se till att ytan som du vill montera stotfangaren pa ar ren, torr och avfettad (det &r bést att torka av den med teknisk alkohol eller

glasrengoringsmedel).

Ta bort skyddsfilmen fran det sjalvhéftande lagret pa stotfangarens baksida.

Placera stotfdngaren dér dorrhandtaget eller dérren oftast traffar vdggen och tryck ordentligt i ndgra sekunder.

Nar stotfangaren dr monterad ar den klar att anvandas — det rekommenderas inte att flytta eller skala av den i onddan.
Om du behover ta bort den kan den skalas av ldngsamt och ldmnar inga rester pa de flesta slata ytor.

TEKNISKA DATA

Véggmonterad
Sjélvhéftande

For sldta, plana och rena ytor
Form: rund

Diameter: 5 cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

i

Montera endast stotfangaren pa rena, sldta och torra ytor — en felaktig yta kan fa produkten att lossna.

Anviénd inte pa fuktiga, dammiga, feta eller ojdmna ytor — detta minskar vidhaftningsférmagan.

Anvind inte st6tfangaren som handtag eller stod — produkten &r inte avsedd att béra laster.

Fast inte pa platser som utsétts for hoga temperaturer (t.ex. nira element) - limmet kan mjukna.

Forvaras utom rackhdll fér sma barn — sjdlvhiftande komponenter kan vara farliga om de sviljs.

Undvik kontakt med vatten i minst 24 timmar efter limning — detta gor att limmet kan fasta vid ytan.

Om du behover ta bort stétfangaren, dra av den ldngsamt — rycka inte i den for att inte skada lacken eller putsen.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING
Forpackningen é&r tillverkad av miljévanliga material som kan ldmnas in pa din lokala atervinningscentral.

Anvint forpackningsmaterial ska lamnas till den avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. Information om
mojligheterna att gora sig av med den anvanda produkten tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa sékerhet for apparater och produkter.
Vi forbehaller oss rtten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregaende meddelande.



GR
Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

IIEPITPAOH

Eva oTon mopTag €ival o avavTikatdotatn ovokeun mou Ba Bpel n Béon g oe kabe omiti, ypageio 1 Eevodoyxeio. Ba mpoobéael oTLA oTOV
EOWTEPIKO 0OG XOPO Kol Ba oag mpootatevoel amd tuxov (npiéc. Eivol KAtaoKELOOPEVO OO LAKKG LYMANG TOWOTNTOG ToL €§XOPAAI{ouV
pokpoypovia xpnon. o 6Aovg Toug TUTIOVG EOAVWY, HETAAAMKAV 1) YuAAveV TopTav. H cuokeur) Ba mapéyel anoteAeCHATIKN IpoaTacia kol Ba oag
BonBroet va amo@uyete avemBopnteg {NpiEg oTov Toixo N TNV mopta. [IpocTATEVEL EMONG QMO XTUMNHATA TIOL PTOPEL Vo TPOKOWOLY €AV 1| TOPTX
avoiéel ToAD Suvata 1| aveEédeykta. Mewavel anoteAecpatikd tov 00pufo mov mpokaAeital amod To AMGTOHO GVOIYHX TNG TOPTOG. LTEPEDVETAL GTOV
Toiyo pe oAV amAo6 tpomno. Katd mpotipnon oe pia eninedn, anoAmavieioo emedvela.

AKPO
e H ovokevn npénel va eAeyyBel yio v mANpoT TR TG apddoong Kot yix TuXOv opatég JULEG.
e Ye mepinmtwon eAMToVg TPGSOoNG 1 €AV TTAPATNPNOETE (NHUIK AOY® EAATTOHATIKIG CUOKELAOING 1] HETAPOPAG, EMKOIVOVIOTE HE TNV
TNAEPWVIKT YPOHLT| EEUTNPETNONG TTEAXTMV.

IQY NA XPHXIMOITIOIHXETE

e TIpw and m xprion, Beforwbeite 611 TO poyaipt elvar o€ KOAN TEXVIKT KATAOTAOT — 1) AeTibo Sev €lvan KATEGTPAUpEVN I AHPBALEVD.

e T va avoiéete 1o payaipt, maote m Aafn kol EeSmMAGOTe ™ Aemida He TO €va XEPL XPNOLHOMOLOVING TO KOLUTL Ao@AALONG 1] TNV
yAoTtida otn payn.

e Mo n AemiSa avoiel mANpwg, N kAeSapid Ba v epmodioel avtdpata va StmAwbel — Befowbeite 6TL 0 PNXAVIOHOG XOPAALONG EXEL
Q0QaAIOEL CWOTA.

e  XpNOONOW|OTE TO HOXAIPL OOG yIX TOV OKOTIO TIOL TIPOOopileTat: Komm, KOYLHO, VOlyHa CLUOKELOOI®Y, EPyasia 0 eETEPIKOVG XDPOUG,
KuvAy 1] emPBiwon.

e Metd ) Xprion, MATNOTE TO KOLUTH ameAeLOEP®ONG KAEWSOHATOG (1] GVUPETE TO KOVUTOHAK ATQPUAELNG) KOl SITA®OTE TIPOCGEKTIKA TN Aemida
otV KAglotn Béon.

o ®UAGETE TO payaipl 00G 08 AOPAAEG HEPOG, HOKPLA O oS, KATA TIpOTipnoT o€ Bnkn 1 ot {@Vn 00G XPNOHOTIOIOVTAG KA.

e No elote 181aitepa TPOOEKTIKOL OTAV XEPILEDTE TN Aemida — TO TPOIoV €ivat TOAD aXpNpo Kat 1 aKATdAANAN XprioT| HTopel va TPOKaAETEL
Koyripata.

KAGAPIXMOX KAI YYNTHPHYXH

e  BePawbeite 0T N emedavelx oty onoia BéAete va TomoBetoeTe Tov Mpo@LAaKTpa eivan kabopr, oteyvh Kat amoAmavpévn (gival
KOAUTEPO VO TNV OKOVTILOETE HE TEXVIKO OVOTIVELHX T] KXBAPLOTIKO TLXHIAOV).

o AQOpECTE TNV MPOCTATEVLTIKT] HEPPPAVI amd TO AVTOKOAANTO OTPAONX OTO THOW PEPOG TOL TIPOPUACKTPOA.

o  TomoBetrioTe TOV MPOPLAKTIIPK GTO OTHELD TIOL 1 AABT] 1) I TOPTA TNG TTOPTAG AKOVHTIREL TIO GUXVA GTOV TOLXO Kol TEOTE TOV oTaBepd yia
HEPIKG SevTeEpOAETTA.

e MoAg tonoBetnBei, o TpoPLAAKTAPAG ivat £TOIHOG Y10t XpT|OT) — €V CLVIOTATAL 1] AOKOT HETAKIVIOT TOL 1 | AQAipEDT] TOL.

e Av ypelnotel va o agoipécete, pmopel va Ee@AoudioTel apyq, Xopig var a@rVel DTOAEIHHOTA OTIG IEPLOCOTEPEG AElEG EMPAVELEG.

TEXNIKA AEAOMENA
e  TomoBetnpévo oe toixo
e AuToKOAANTO
o T Acieg, eninedeg kat KABAPEG EMPAVELEG
e  IyNua: OTPOYYLAO
e AlGpeTpOG: SeK.

OAHT'IEX AXPAAEIAY

o TomoBetnoTe TOV TPOYLAAKTIPA LOVO OE KABUPEG, AELEG KL OTEYVEG EMPAVELEG - P10t AavBAGPEVT EMPAVELX HTIOPEL VO TIPOKAAETEL
EepAovdiopa ToL TTPOTdVTOG,.

e MnV 10 XpNOLHOTOLEITE G€ LYPEC, OKOVIGHEVEG, ATAPEG 1] AVAHAAEG EMOAVELEG - AVTO Bl PELMOEL TNV AMOTEAEGHATIKOTNTA TNG

TPOGPLOTG.

MnV XpTO1HOTOLEITE TOV TIPOQLAGKTNPA WG AXBT) 1] OTAPLYHA — TO TPOioV Sev éxel oxeSiaotel yix va umootnpidel popria.

Mnv xoAAdte o€ pépn mov extiBevion o VYMAEG BeppoKpaaieg (T.X. KOVIX € KAAOPLOEP) - ] KOAAX PTIOPEL VO HOAXK®OOEL.

Noa @uAdooEeTal PaKPLE OO PIKPG TTOSLH — TX AUTOKOAAN T EEAPTAHHOTA UTOPEL Vo givan emKivEuVa o€ IEPIMT®OT KATAMOOT|C.

MeTd TV KOAANOT), GIOQUYETE TNV EMAPT] HE VEPO YIX TOLAGYLOTOV 24 WPEG - aLTO B emMTPEPEL 0TIV KOAAX VO KOAAT|OEL GTNV EMOAVELQ.

Av XpelaoTEL VA QQOPETETE TOV TIPOPULAGKTIPA, SEKOAANOTE TOV BPYH — NV TOV TPAVTALETE AMOTOPN Y1X VX UMV TTPOKAAETETE {NHIK OTO

Xp@Ha 1] ToV 0ofa.

@ YMBOYAEX KAI ITAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIXH XPHYXIMOITOIHMENQN XYY KEYAXIQN

ar H ovokevaoia eivon kataokevaopévn and LAKG ipog To TepBGAAOV LAIKG IOV HTTOpOoVV Vo amoppleBovV aTo TOTKO 00G KEVTPO
AVOKUKA®OTG.
Ta xpnotpononpéva VAKG cvokevaoiog Ba mpémel va mapadidovtan oto onpeio §1Beong amoPfAnTwY OV €X0VV OPlCEL Ol TOMKEG

apxéc. ITAnpo@opieg oxeTIKd pe TIg SUVATOTNTEG AMOPPIYNG TOL XPT|CILOTOHEVOL TIPOTOVTOG TTAPEXOVTNL Ol TO SNHOTIKO 1
Snpotko ypageio.



To mpoiov mANpol TIg EVPWTATKEG Ko EBVIKEG AMANTAOELG OXETIKA HE TNV XOPAAELN TOV CLOKEVMV KO TV TIPOIOVI®V.

Awatnpovpe 1o Sikaipo va Kdvoupe aAAXYEG 0TO Kelpievo, To oxeSlaopo ko Ta Sedopéva tpoidvtog xwpig
nipogdonoinon.

GR

Ayommnté KOple 1} Kupid, 00G ELXAPLOTOV}E IOV XYOPATATE TO TIPOIOV Ha!
TIpwv xpnolomnomoete 1o mpoidv, Stafaate Tig akdAoLBEG 0dnyieg yia va SiicaAiceTe T 0WOTN XprioT TOv.

IMapakaAobpe GLAGETE AVLTO TO EYXELPISIO Yo LEAAOVTIKT] GVOQOPG KOl GKOAOLBT|OTE TIG GLOTATELG TOV, KABMG 1 HN THPNOT TV 08Nylev pmopei va
amoteAéoel amelAn yia ) {wn 1} TV LyEla.

ITEPITPA®H

‘Eva 0TOT TOPTOG €lval pia avavTikatdotatn cvokeun mou Ba Bpel mn Béon g oe kabe omiti, ypageio 1 Eevodoyxeio. Ba mpoobéael oTLA GTOV
E0WTEPIKO 00G XOPo Kol B oag mpootatevoel amd Tuxov (npéc. Eivon kataokevoopévo omd LAKG LYNANG molOTNTOG Mov e{ao@aAifovy
pHokpoypovia xprion. o 6Aovg Toug TuToVG ELAVEV, HETOANKGV 1 YDGAVeV TIopT®v. H cuokeur Do mapéxel amoTeAeTPATIK TIPOOTHTio Kol Ot 6oig
Bonbnoet va anmogiyete avemBopnteg {NpiEG oTOV TOiXO 1 TNV MOpTA. [IpooTATELEL EMIOTG AMO XTUMNHATA IOV HTOPEL VA IPOKOYOLV €4V 1 TTOPTA
avoi&el ToAD Suvata 1 ave§édeykta. Melwvel anoteAeopatika Tov 80pufo mov TPoKaAeiTal amd TO AMOTOHO AVOLYHA TG TOPTG. LTEPEDVETAL GTOV
Toix0 e MOAD amAd tpomo. Katd mpotipnon oe pia eminedn, anoAmavbeioa empdveia.

AKPO
e H ovokeun mpénel va eAeyxBel yia Ty mANpOTNTA TG MOHPAE00NG KA Y1 TUXOV 0pATEG {NHIEC.
e Xe mepimtwon eAAmovg mapddoong 1 €Gv MOpatNPNOoETE (NUIA AOY® EAATTOHOTIKIG CUOKELAGING 1| HETOPOPAG, EMKOWVAOVIOTE HE TNV
TNAEQGOVIKT YPAHLT] ESUTINPETNONG TIEAATAV.

112 NA XPHYXIMOITIOIHYXETE

e IIpw and m xprion, BePfowbeite 6T To poyaipt eivon o koA TexvikT katdotaon — 1 Aemida Sev elvon KateaTpappévn | apfAvpévn.

e T va avoiéete to payaipt, maote ™ Aafn ko edimAwote ™ Aemida pe TO €va X€pL XPTOHOMOIOVING TO KOLMUTL GOQGAIOTG 1| TNV
yAottida atn pdyn.

e Mo n Aemida avoiSel mMANpwG, N kAewapid Ba v epmodioel avtopata va SimAwbel — Befonwbeite 0TL 0 Pnyaviopog ao@dAlong €xet
A0QOAiCEL 0OOTA.

e  XpNOWOTOWOTE TO HOXKIPL 0OG YIX TOV OKOTIO TIOL TIPOOPIeTaL: KOTM, KOYLHO, GVOLYHO GLUOKELOOL®YV, EPYATia O eEMTEPIKOVG XMPOUG,
KuvyL 1] emPioon.

e Metd ) Xprion, MOTNOTE TO KOLUTH ameAeLOEPOONG KAELS®OPATOG (1] OUPETE TO KOVUTIWHA ATQAAEING) KO SITA®OTE TIPOCEKTIKA TN Aemida
otV KAewotn Béon.

o DuAGETE TO payaipl 00G 08 AOQPAAEG HEPOG, LOKPLA OO TTOLSLA, KT TIPOTipnon o€ Bnkn 1 ot {OdVn 00G XPOLHOTOIOVTOG KALT.

e No eloTe 181aiTeEpa TPOOEKTIKOL OTAV XEIPLLETTE TN AETiSa — TO TPOIOV €ivar TOAD aXpNPO Kat 1| aKATAAANAN XprioT| HTTOPEL VO TPOKOAETEL
Koyipara.

KAGAPIXMOX KAI SYNTHPHYXH

o  Befowwbeite 6T1 n emedavela oty omoia BéAete va tomobetnoete TOV TPOPLAAKTIPA givanl KaBapr, oteyviy Kol amoMmavpévn (givan
KOADTEPO VX TNV OKOULTIOETE HE TEXVIKO OVOTIVELX 1 KABXPLOTIKO TLXHL®V).

o AQOPECTE TNV TIPOOTATEVTIKT HEUPPAVI OO TO AVTOKOAANTO OTPAONX OTO THOW PEPOG TOV TIPOPUAAKTIPO.

e TomoBetroTe TOV TPOYLAAKTH P 0TO GMELO TIOL 1 AdBT} 1] N TOPTX TNG TOPTAG AKOVUTIAEL TILO GUXVA GTOV TOIXO KOl TIECTE TOV 0TaBeEpd yia
HEPIKG SeVTEPOAETTA.

e MOA TonoBetnBel, 0 TIPOPLAGKTIPAG EIVAL ETOLHOG YL XpTIOT — EV GUVIOTATAL ] AOKOTIN HETAKIVIOT] TOL 1| 1] AQAIPEDT] TOL.

e Av XpelaoTel va TO aQalpETETE, PHTOpel va EEPAOLBIOTEL apYd, XWPIG VO XQTVEL VTTOAEILHATO OTIG IEPIOGOTEPEG AELEG EMPAVELEG.

TEXNIKA AEAOMENA

TomnoBetnpévo o€ Toix0

AvtokoAnTO

IMa Aeleg, eminedeg ko KabBopég emedveleg
ZxMHo: oTpoyyuAd

Mdpetpog: Sex.

OAHT'TEX AXPAAETAY

o TomoBeTi0TE TOV IPOPLAOKTIIPX HOVO O€ KABUPES, Aleg KOl OTEYVEG EMPAVELEG - Plot AAVOOTPEVT EMEAVEIX PHTIOPEL VO TIPOKAAETEL
EepAovS1oa TOL TTPOTIOVTOG.

e MnvV 10 XPNOLHOTIOLELTE O€ VYPEG, OKOVIOHEVEG, AUTHPEG 1] AVOHOAEG EMPAVELEG - ALTO Bar HELOTEL TNV AMOTEAEGHATIKOTNTA TNG

TPOGPLONG.

MnV XprOlHOTIOLELTE TOV TIPOQLAKTIPA WG Aafn] 1 OTAPIYHA — TO TIPOIOV Sev €xel oxedlaoTel yia va voaTtnpilel goprtia.

Mnyv koAAGte o€ PépT ToL ekTiBevion o€ LYMAEG BepoKpaoieg (TI.Y. KOVTIG G KAAOPLPEP) - T} KOAAX UTIOPEL VO LOAGKOTEL.

No QUAGGOETOL PHaKPLY Ao HIKP& TIOSLA — Tar AUTOKOAANTA ESXPTAHATA PTTOPEL Vi elval eMKivELVA O€ TEPIMT®OT KATATOOTG.

MEeTd TNV KOAANOT), AMOQVYETE TNV EMAPN HE VEPO YO TOLAGYLOTOV 24 QOPEG - AUTO B EMTPEPEL OTNV KOAAX VO KOAAT|OEL GTNV EMOAVEL.

Av XpelooTEL VX HQALPETETE TOV TIPOPLAAKTIPA, SEKOAANGTE TOV Apyd — HNV TOV TPAVTIALETE AMOTOUX VIO VO PNV TIPOKAAEGETE (NIX OTO

XPWHO 1] TOV 0OPd.

® 2YMBOYAEY KAI IIAHPO®OPIEY I'TA TH AIAXEIPIZH XPHYIMOITOIHMENQN Y Y>KEYAXIQN
ar H ovokevaoia eivol Kataokevaopévn and GIAIKG ipog To TEPIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VA amoppleBovV OTo TOTKO 006 KEVTPO

ﬁ AVOKUKA®GTG.



Ta xpnoponomnpéva VAKG cuokevaoiog Ba mpémnel va mapadidovian oto onpeio 51¢0eong amofANT@Y IOV £X0VV OPICEL O1 TOTIKEG UPYEG.
ITAnpo@opieg oXETIKK HE TIG SUVATOTNTEG ATOPPIYTIG TOL XPTOTHOTIOUHEVOL TIPOIOVTOG TTAPEXOVTAL ATO TO SNHOTIKO 1} SNHOTIKO ypageio.

To mpoi6v MANPOL TIg EVPWTATKEG K EBVIKEG AMANTAOEL OXETIKA HE TNV XOPAAEIX TOV CUOKEVMV KOL TV TIPOIOVI®V.

Awatnpovpe 1o Sikaiwpo va K&voupe aAAXYEG 0TO Keipievo, To oxeSlaopo Ko Ta Sedopéva tpoidvTog xwpig
nipogdonoinon.



RO

Stimate Domnule sau Stimate Doamna, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!

fnainte de a utiliza produsul, va rugim s cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corect a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate

reprezenta un pericol pentru viatd sau sanatate.

DESCRIERE

Un opritor de usa este un dispozitiv de neinlocuit care isi va gasi locul In fiecare casa, birou sau hotel. Va adauga stil interiorului tau si va oferi, de
asemenea, protectie impotriva deteriorarii accidentale. Este fabricat din materiale de nalta calitate care asigura o utilizare pe termen lung. Pentru
toate tipurile de usi din lemn, metal sau sticla. Dispozitivul va oferi o protectie eficienta si va va ajuta sa evitati deteriorarea nedorita a peretelui sau a
usii. De asemenea, protejeaza Impotriva impacturilor care pot apdrea dacd usa este deschisa prea tare sau necontrolatd. Reduce eficient zgomotul
cauzat de deschiderea brusca a usii. Se prinde pe perete Intr-un mod foarte simplu. De preferinta pe o suprafata plana si degresata.

SFAT

Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.
In cazul unei livrari incomplete sau daca observati daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de asistenta.

CUM SE UTILIZEAZA

fnainte de utilizare, asigurati-va ci cutitul este in stare tehnici buni — lama nu este deterioratd sau tocita.

Pentru a deschide cutitul, apucati manerul si desfaceti lama cu o mana folosind butonul de blocare sau clapeta de pe cotor.

Odata ce lama este complet deschisd, blocarea va impiedica automat plierea acesteia — asigurati-va ca mecanismul de blocare este actionat
corect.

Foloseste-ti cutitul In scopul pentru care a fost conceput: taiere, cioplire, deschidere de ambalaje, muncd In aer liber, vandtoare sau
supravietuire.

Dupa utilizare, apasati butonul de eliberare a blocarii (sau glisati siguranta) si pliati cu grija lama Tn pozitia inchisa.

Depozitati cutitul Intr-un loc sigur, ferit de copii, de preferintd Intr-o teaca sau la centura folosind o clema.

Fiti deosebit de atenti cdnd manipulati lama — produsul este foarte ascutit, iar utilizarea necorespunzatoare poate duce la taieturi.

CURATARE SI INTRETINERE

Asigurati-va ca suprafata pe care doriti s montati bara de protectie este curata, uscata si degresata (cel mai bine este sa o stergeti cu alcool
tehnic sau solutie de curatat geamuri).

o Tindepirtati folia protectoare de pe stratul adeziv de pe spatele barei de protectie.
e  Plasati bara de protectie acolo unde manerul sau usa usii atinge cel mai des peretele si apasati ferm timp de cateva secunde.
e (data atasatd, bara de protectie este gata de utilizare — nu se recomanda mutarea sau dezlipirea ei inutila.
e Daca trebuie sa 1l indepartati, poate fi dezlipit Incet, fara a lasa reziduuri pe majoritatea suprafetelor netede.
DATE TEHNICE
e  Montat pe perete
e Autoadeziv
e  Pentru suprafete netede, plane si curate
e  Forma: rotunda
e  Diametru: 5 cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

i

Montati bara de protectie doar pe suprafete curate, netede si uscate - o suprafata necorespunzatoare poate cauza dezlipirea produsului.
Nu utilizati pe suprafete umede, prafuite, grase sau neuniforme - acest lucru va reduce eficienta aderentei.

Nu folositi bara de protectie ca maner sau suport — produsul nu este conceput sa sustina sarcini.

Nu lipiti In locuri expuse la temperaturi ridicate (de exemplu, langa calorifere) - adezivul se poate inmuia.

A nu se lasa la indemana copiilor mici — componentele adezive pot fi periculoase 1n caz de Inghitire.

Dupa lipire, evitati contactul cu apa timp de cel putin 24 de ore - acest lucru va permite adezivului sd se lipeasca de suprafatd.

Daca trebuie sa Indepartati bara de protectie, dezlipiti-o Incet — nu o smuciti pentru a nu deteriora vopseaua sau tencuiala.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE
Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.
Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaca a vida

ou a sadde.
DESCRICAO

Um batente de porta é um dispositivo insubstituivel que encontrard seu lugar em qualquer casa, escritério ou hotel. Ele adicionara estilo ao seu
interior e também fornecerd protecdo contra danos acidentais. E feito de materiais de alta qualidade que garantem uso a longo prazo. Para todos os
tipos de portas de madeira, metal ou vidro. O dispositivo fornecera protegdo eficaz e ajudara vocé a evitar danos indesejados na parede ou na porta.
Ele também protege contra impactos que podem ocorrer se a porta for aberta com muita forca ou descontroladamente. Reduz efetivamente o ruido
causado pela abertura repentina da porta. Fixa-se na parede de uma forma muito simples. De preferéncia em uma superficie plana e desengordurada.

DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.

e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

MODO DE USAR
e  Antes de usar, certifique-se de que a faca esteja em boas condi¢des técnicas: a lamina ndo esteja danificada ou cega.
e  Para abrir a faca, segure o cabo e desdobre a lamina com uma méo usando o botdo de trava ou a aba na lombada.
e Quando a lamina estiver totalmente aberta, a trava impedird automaticamente que ela se dobre — certifique-se de que o mecanismo de
travamento esteja devidamente encaixado.

e  Use sua faca para o propo6sito a que se destina: cortar, talhar, abrir embalagens, trabalhos ao ar livre, caga ou sobrevivéncia.
e  Apds o uso, pressione o botdo de liberagdo da trava (ou deslize a trava de seguranga) e dobre cuidadosamente a 1dmina na posicao fechada.
e  Guarde sua faca em um local seguro, fora do alcance de criangas, de preferéncia em uma bainha ou presa ao seu cinto com um clipe.
e  Tenha cuidado especial ao manusear a 1dmina — o produto é muito afiado e o uso inadequado pode causar cortes.
LIMPEZA E MANUTENCAQ

e  Certifique-se de que a superficie onde vocé deseja montar o para-choque esteja limpa, seca e desengordurada (é melhor limpéa-la com
alcool técnico ou limpador de vidros).

e  Remova a pelicula protetora da camada adesiva na parte traseira do para-choque.
e  Coloque o para-choque onde a maganeta ou a porta mais frequentemente bate na parede e pressione firmemente por alguns segundos.
e  Uma vez fixado, o para-choque esta pronto para uso. Ndo é recomendado mové-lo ou remové-lo desnecessariamente.
e  Se precisar remové-lo, ele pode ser retirado lentamente, sem deixar residuos na maioria das superficies lisas.
DADOS TECNICOS
e  Montado na parede
e  autoadesivo
e  Para superficies lisas, planas e limpas
e  Formato: redondo
e  Didmetro: 5cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Monte o para-choque somente em superficies limpas, lisas e secas - uma superficie incorreta pode fazer com que o produto descasque.
Ndo use em superficies imidas, empoeiradas, oleosas ou irregulares — isso reduzird a eficacia da adesao.

Ndo use o para-choque como alga ou suporte — o produto ndo foi projetado para suportar cargas.

Ndo cole em locais expostos a altas temperaturas (por exemplo, perto de radiadores) - a cola pode amolecer.

Mantenha fora do alcance de criangas pequenas — os componentes adesivos podem ser perigosos se ingeridos.

Apbs a colagem, evite o contato com agua por pelo menos 24 horas - isso permitira que o adesivo adira a superficie.

Se precisar remover o para-choque, retire-o lentamente — ndo o sacuda para ndo danificar a pintura ou o gesso.

® DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

S A embalagem é feita de materiais ecoldgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!
Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja
TIpe/ICTaB/IsIBA 3arl/laxa 3a )KUBOTa U/ 3[paBeTo.

OIIMCAHWE

CromnepsT 3a Bpara e He3aMeHUMO yYCTPOMCTBO, KOETO 1ije HaMepH CBOETO MsICTO BbB BCEKHU /I0M, oduc 1w xotes. Tosa 1iie 06aBy CTU/ KbM Ballns
VHTEPHOP U 1je OCUT'YPH 3alljuTa OT CJIy4aiiHu 1oBpesiu. 13paboTeH e OT BUCOKOKaYeCTBEHH MaTepHaiy, KOUTO rapaHTHpar JbAroTpaiHa yrnorpeba.
3a BCMYKU BH/IOBE JbPBEHH, MeTa/JHU WIM CTHK/IEHH BpaTH. YCTPOHCTBOTO Ie OCUTypy edeKTHBHA 3alljuTa U le BU MOMOrHe ja u3berHere
He)KeJlaHH TIOBPe/IU 110 CTeHaTa v Bpatata. OCBeH TOBa Ipe/jiia3Ba oT yAapH, KOUTO MOTrarT /ja Bb3HUKHAT, aKO BpaTaTa Ce OTBOPH TBbpP/Ee CHIHO WU
HeKOHTpo/MpaHo. EQeKTHBHO HamarnsiBa 1lIymMa, MPUYMHEH OT BHE3aIIHO OTBapsiHe Ha BpaTara. 3akpelBa Cce KbM CTeHaTa [0 MHOTO JIeCeH HauMH. 3a
IpeAiTIoYMTaHe BBPXY PaBHA, 00e3Mac/ieHa OBbPXHOCT.

CBBET
e  YcrpoiicTBoTO TpsibBa Jja Ce MPOBEpH 3a ITBJIHOTA Ha [JOCTABKaTa U 3a BUJVMHU TTOBPE/IH.
e B c/yuaii Ha HelThb/THA /I0CTAaBKa WM aKo 3abesie)kuTe TIOBPeH, TIPUUUHEHH OT HelTpaBU/IHA OTIAKOBKA WJTH TPAHCTIOPT, MOJIsl, CBBPJKETe Ce C
ropelaTa JMHUs 3a 06CTy)KBaHe Ha KJIMEHTH.

KAK JA M3ITOJ/I3BATE

e  IIpenu yrorpeba ce yBepeTe, ue HOXBT € B J0OPO TEXHUUECKO CHCTOSIHHE — OCTPUETO He € TIOBPeJieHO WK 3aThIIEHO.

e 3a 7ia OTBOpHTE HOXA, XBaHEeTe JPbKKAaTa U pa3rbHETEe OCTPHETO C e[HaTa PbKa, KaTo M3II0JI3Bare 3aK/IFoUBAILys OYTOH MM e3UYeTo Ha
rpbOHaKa.

e  (Criefi KaTo OCTPUETO € HAIThJIHO OTBOPEHO, 3aK/TFOYBAHETO aBTOMATHYHO Ije MPeAOTBPaTH CrbBAaHETO MY — YBEpEeTe Ce, Ue 3aK/THOUBALLHAT
MeXaHH3bM e TIPaBUJTHO 3a/leCTBaH.

e  VI3non3BaiiTe HOXa CH 110 TIpefiHa3HauUeHHe: psi3aHe, 0OpMsiHe, OTBapsiHe Ha MakeTH, paboTa Ha OTKPHUTO, JIOB WX OLieJIsIBaHe.

e  Crnep ynorpeba HaTHCHeTe OyToHa 3a 0CBOOOXK/|aBaHe Ha 3aK/IIOUBAHeTO (UM TUTb3HeTe Mpe/ia3|Teis) U BHUMATeHO Cr'bHeTe OCTPUETO B
3aTBOPEHO I10JIOXKEHHE.

e  CobxpaHsiBaiiTe HOXKa CH Ha CUT'YPHO MSICTO, HEZIOCTBITHO 3a Jelia, 3a MPeANoYnTaHe B Kaab( UM Ha KOJIaHa CH C TTOMOLIITA Ha LIUTIKA.

e  BnzieTe 0cOOHO BHHUMATE/HH, KOraTo H0paBUTe C OCTPUETO — NPOAYKTHT € MHOIO OCTBHP ¥ HelpaBM/IHATa yroTpeba Moxe fia /l0Befie 10
TIOPSI3BaHMSL.

IIOYNCTBAHE W ITOAJPHKKA

e  VYBepere ce, ue IOBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO MCKaTe Jla MOHTHpare OPOHSTA, € YMCTa, CyXa U obe3macsieHa (Hai-go6pe e ja 51 u3bbplieTe C
TeXHUYeCKH CITUPT WIH Nperiapar 3a IOUMCTBaHe Ha CTHKJIO).

e  OTcTpaHeTe 3alIMTHOTO (O/MO OT JIEMUIHUS CJI0H Ha rbpba Ha OpoHsTa.

e TlocraBere OpoHsTa TaM, KbJETO /IPhXKKaTa HAa BparaTa WM BpaTara Hal-uecTo ce yjipsi B CTeHaTa M HaTHCHeTe 3[paBO 3a HSKOJIKO
CeKyH/IH.

e  Crnep KaTo Obie 3aKperieH, OpOHsTa e rOTOBa 3a yrnorpeba — He Ce MPEernopbyBa Jja 1 MECTUTE WM OT/IeNBaTe HEHY)KHO.

e AKo e He0OXO[¥MO i TO TIpeMaxHeTe, MOXKe /la Ce OT/Ieny 6aBHO, 6e3 ja 0CTaBs CJIeAH M0 [OBEYETO IVIaJKH MOBBPXHOCTH.

TEXHUYECKHW JAHHU

MoHTHpaH Ha cTeHa

Camos3asersaiio ce

3a 1a/Iki, paBHUA U YMCTU ITIOBBPXHOCTH
®dopma: KpbIia

Ouametsp: 5 cM

MNHCTPYKITUUA 3A BE3OITACHOCT

e MoHTupaiiTe 6pOHsATA CaMO BbPXY YMCTH, IVIaZIKU U CYXH TIOBBPXHOCTH - HEITPaBU/IHA TIOBBPXHOCT MOXKE fla ZIoBe/ie 10 OT/IeNBaHe Ha
TIPOAYKTA.

He u3nonsBaiiTe BbpXy BI&KHH, TIPALIHY, Ma3HU WM HepaBHU IIOBLPXHOCTH — TOBA I1le Hamany e()eKTUBHOCTTA Ha aJjXxe3usl.

He u3nosn3Baiite GpoHsiTa KaTo ApBKKa MM 01Iopa — MPOAYKTHT He e TpeiHa3HaueH /i MOAAbp>Ka TOBapH.

He sieriere Ha MecTa, W3/10’)KeHH Ha BUCOKH TeMIlepaTypH (Harnpumep 61130 /10 pajuaTopH) - JIEMUI0TO MOXKeE []a OMeKHe.

TTasete faney OT MajKH Jielia — JIeNMIHATe KOMIIOHEHTH MOraT jia ObJjaT ONlaCHU NPH MOTTBLIAHE.

Crnep 3anernBaHe 130srBaiTe KOHTAKT C BOZIA MOHe 24 yaca - TOBA 1ije TI03BOJIH Ha JIEMTUJIOTO Jja Ce CBBPXKe C MOBbPXHOCTTA.

Axo TpsibBa Jia cBasMTe GpOHSATA, OT/IemneTe st GaBHO — He 51 AbpIIaiiTe Ps3Ko, 3a [ia He MoBpeAuTe 6osiTa UM Ma3niiKara.

@ CBBETHU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHUE HA MU3ITIO/I3BAHU OITAKOBKIA

- OrmnakoBKara e H3pa60TeHa OT €KOJIOTMYHO YKUCTU MaTepuaivd, KOUTO Morar Ja 6’L,E[aT W3XBBPJIEHU B MEeCTHHA LEHTHP 3a PeLIMK/IMpaHe.

V3nion13BaHKTe OMAKOBBYHY MaTepyasy TpsibBa fia ce rpefasaT Ha MyHKTa 3a M3XBBPJIsIHE Ha OTHAAbLY, OTpeJie/ieH OT MeCTHHUTE
Br1acTu. Vinpopmariys 3a Bb3MO)KHOCTUTE 32 U3XBbPJIsIHE HA W3IT0/I3BAHUs MIPOJYKT Ce MPEeJOCTaBst OT OOIIMHCKATA WK rpajcKaTa
cyxba.

TTpoAyKTHT OTrOBapsi Ha eBPOINEeHCKUTe U HAaLIMOHATHNTE W3MCKBaHUS 3a 6e30MacHOCT Ha YCTPOMCTBAaTa U MPOAYKTHUTE.



3ama3Bame CH MPaBOTO /A [TPaBUM MIPOMEHHU B TEKCTa, [r3aiiHa U JAHHUTE 3a MPOJyKTa 6e3 mpeayrnpexieHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitdsokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartasa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

LEIRAS

Az ajtéiitkoz6 egy pétolhatatlan eszkdz, amely minden otthonban, irodéaban vagy szalloddban megtalalja a helyét. Stilust ad otthonanak, és védelmet
nytjt a véletlen sériilések ellen is. Kivalé6 minéségii anyagokbdl késziilt, amelyek garantéljak a hosszid tavi haszndlatot. Minden tipust fa, fém vagy
iiveg ajtéhoz. A késziilék hatékony védelmet nyujt, és segit elkeriilni a fal vagy az ajt6 nem kivant kdrosodasat. Védi az ajtét az esetlegesen fellépd
titésektdl is, ha til er6sen vagy ellendrizetleniil nyitjdk ki. Hatékonyan csokkenti a hirtelen ajtényitas okozta zajt. Nagyon egyszer(i médon rogzithetd
a falhoz. Lehet6leg sik, zsirtalanitott feliileten.

TIPP
o A késziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathat6 sériilések szempontjabdl.
e  Hianyos szallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, kérjiik, hivja az tigyfélszolgalatot.

HASZNALAT
e  Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a kés jo miiszaki allapotban van — a penge nem sériilt vagy tompa.
e Akés kinyitdsdhoz fogja meg a markolatot, és hajtsa ki a pengét az egyik kezével a rogzitégomb vagy a gerincen talalhato fiil segitségével.
e Miutdn a penge teljesen kinyilt, a zar automatikusan megakadalyozza az Osszecsukéasadt — gy6z6djon meg arrdl, hogy a reteszeld
mechanizmus megfelelGen be van-e rogziilve.
A kést rendeltetésszeriien hasznalja: vagasra, faragasra, csomagok felbontasdra, kiiltéri munkara, vadaszatra vagy ttilélésre.
Haszndlat utdn nyomja meg a zar kioldé gombjét (vagy cstisztassa el a biztonsagi reteszt), és évatosan hajtsa vissza a pengét zart helyzetbe.
A kést biztonsagos helyen, gyermekek ell elzarva tarolja, lehet6leg tokban vagy 6vcsipesszel rogzitve.
Legyen kiilonosen évatos a penge kezelésekor — a termék nagyon éles, és a nem megfeleld hasznélat vagasokat okozhat.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a 16kharit6 felszerelésére szolgalo feliilet tiszta, széraz és zsirtalanitott (a legjobb, ha miiszaki alkohollal vagy
ablaktisztit6val torolje at).

e  Téavolitsa el a véd6foliat a 1okharité hatuljan talalhaté ragasztérétegrol.
e  Helyezze a lokharit6t oda, ahol az ajtékilincs vagy az ajté leggyakrabban ér a falhoz, és nyomja meg erésen néhany masodpercig.
e Arogzités utdn a lokharité hasznélatra kész — nem ajanlott mozgatni vagy feleslegesen lehtizni.
e  Ha el kell tavolitani, lassan lehtizhatd, igy a legtobb sima feliileten nem hagy maradvanyokat.
MUSZAKI ADATOK
e  Falra szerelhet6
e  Ontapad6
e  Sima, egyenletes és tiszta feliiletekhez
o Alak: kerek
e  Atméré: 5cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

A lokhéritét csak tiszta, sima és széaraz feliiletre szerelje fel - a nem megfeleld feliilet a termék levalasat okozhatja.

Ne hasznélja nedves, poros, zsiros vagy egyenetlen feliileteken — ez csékkenti a tapadas hatékonysagat.

Ne haszndlja a l6kharitét fogantyuként vagy tdmasztékként — a termék nem teher megtartasara szolgal.

Ne ragassza magas h6mérsékletnek kitett helyeken (pl. radiatorok kozelében) - a ragaszté meglagyulhat.
Kisgyermekekt6l elzarva tartandd — a ragasztos alkatrészek lenyelés esetén veszélyesek lehetnek.

Ragasztas utén legalabb 24 éran at keriilje a vizzel vald érintkezést - ez lehet§vé teszi a ragaszté megkotését a feliileten.
Ha le kell vennie a 16kharitdt, lassan hizza le — ne rangassa, hogy ne sértse meg a festéket vagy a vakolatot.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

W A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kdzpontban lehet leadni.
A haszndlt csomagoléanyagot a helyi 6nkormanyzat altal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termék
artalmatlanitasanak lehet6ségeir6l a kozségi vagy varosi hivatal ad felvilagositést.

A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsdgara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szoveget, a dizdjnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kebt vores produkt!
Lees venligst fglgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgere en fare for liv eller
helbred.
BESKRIVELSE

En derstopper er en uerstattelig anordning, der vil finde sin plads i ethvert hjem, kontor eller hotel. Det vil tilfgje stil til dit interigr og samtidig
beskytte mod utilsigtede skader. Den er lavet af materialer af hgj kvalitet, der sikrer langvarig brug. Til alle typer tree-, metal- eller glasdere. Enheden
vil yde effektiv beskyttelse og hjelpe dig med at undga ugnskede skader pa veeggen eller deren. Den beskytter ogsa mod stad, der kan opsta, hvis
dgren &bnes for hérdt eller ukontrolleret. Reducerer effektivt stgj fordrsaget af pludselig dgrabning. Fastggres til veeggen pa en meget enkel made.
Gerne pa en plan, affedtet overflade.

TIP
e Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.
e I tilfeelde af en ufuldsteendig levering, eller hvis du bemeerker skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte
service-hotline.
SADAN BRUGES

Far brug skal du serge for, at kniven er i god teknisk stand — bladet er ikke beskadiget eller slgvt.

For at dbne kniven skal du tage fat i handtaget og folde bladet ud med én hand ved hjelp af laseknappen eller tappen pa ryggen.
Nar bladet er helt dbent, forhindrer lasen det automatisk i at folde — sgrg for, at 1dsemekanismen er korrekt aktiveret.

Brug din kniv til det tilsigtede formal: at skeere, snitte, abne pakker, arbejde udendgrs, jagt eller overlevelse.

Efter brug skal du trykke pa laseudlgserknappen (eller skubbe sikkerhedslasen) og forsigtigt folde bladet ind i lukket position.
Opbevar din kniv et sikkert sted, utilgeengeligt for bgrn, helst i en skede eller i baeltet med en klips.

Ver serlig forsigtig, nar du handterer bladet — produktet er meget skarpt, og forkert brug kan resultere i snitsar.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE
e  Sgrg for, at den overflade, som du vil montere kofangeren pa, er ren, tgr og affedtet (det er bedst at terre den af med teknisk alkohol eller
glasrens).
Fjern beskyttelsesfilmen fra klebelaget pa bagsiden af kofangeren.
Placer kofangeren der, hvor dgrhandtaget eller dgren oftest rammer veeggen, og tryk godt fast i et par sekunder.
Nar kofangeren er monteret, er den klar til brug — det anbefales ikke at flytte eller pille den af ungdvendigt.
Hvis du har brug for at fjerne den, kan den langsomt pilles af og efterlade ingen rester pa de fleste glatte overflader.

TEKNISKE DATA

Veaegmonteret

Selvklebende

Til glatte, flade og rene overflader
Form: rund

Diameter: 5 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Monter kun kofangeren pa rene, glatte og tgrre overflader - en forkert overflade kan fa produktet til at skalle af.

Ma ikke anvendes pa fugtige, stovede, fedtede eller ujeevne overflader — dette vil reducere vedhaftningsevnen.

Brug ikke kofangeren som handtag eller stgtte — produktet er ikke designet til at beere belastninger.

Ma ikke limes pa steder, der er udsat for hgje temperaturer (f.eks. i neerheden af radiatorer) - limen kan blive blad.

Opbevares utilgengeligt for sma bgrn — selvklebende komponenter kan vere farlige ved indtagelse.

Efter limning skal du undga kontakt med vand i mindst 24 timer - dette vil give kleebemidlet mulighed for at hefte til overfladen.
Hvis du har brug for at fjerne kofangeren, skal du langsomt pille den af — ryk den ikke for ikke at beskadige malingen eller pudsen.

@ TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

W Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til den affaldsmodtagelsesstation, der er udpeget af de lokale myndigheder. Information om
mulighederne for bortskaffelse af det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europeeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.



Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odportcaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov méZe predstavovat’ ohrozenie Zivota

POPIS

ZardZka dveri je nenahraditelné zariadenie, ktoré si najde svoje miesto v kaZdej domdcnosti, kancelarii alebo hoteli. Dod4 $tyl vaSmu interiéru a
zaroveni poskytne ochranu pred ndhodnym poskodenim. Je vyrobend z vysoko kvalitnych materidlov, ktoré zarucuju dlhodobé pouZivanie. Pre
akykol'vek typ drevenych, kovovych alebo sklenenych dveri. Zariadenie poskytne t¢innd ochranu, vd’aka ktorej sa vyhnete nechcenému poskodeniu
steny alebo dveri. Chréni tieZ pred narazmi, ku ktorym méze ddjst’ pri prili§ prudkom alebo nekontrolovanom otvoreni dveri. U¢inne znizuje hluk

SK
VéazZeny pan/pani, dakujeme vam za zaktipenie nasho produktu!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujice pokyny, aby ste zabezpecili jeho spravne pouZivanie.

alebo zdravia.

spbsobeny ndhlym otvorenim dveri. Pripeviiuje sa na stenu vel'mi jednoduchym spésobom. NajlepSie je na rovnom, odmastenom povrchu.

TIP

Zariadenie je potrebné skontrolovat’, ¢i je kompletné a ¢i nie je viditeIne poskodené.

V pripade neuplnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie spdsobené chybnym balenim alebo prepravou, kontaktujte, prosim, servisnd

hortcu linku.

AKO POUZIVAT

Pred pouZitim sa uistite, Ze ndZ je v dobrom technickom stave — Cepel nie je poSkodend alebo otupena.

Ak chcete noz otvorit', uchopte rukovét a jednou rukou rozloZte ¢epel pomocou zaist'ovacieho tlacidla alebo jazycka na chrbte.
Po Uplnom otvoreni cepele zdmok automaticky zabréani jej skladaniu — uistite sa, Ze je blokovaci mechanizmus spravne zaisteny.
PouZivajte svoj ndZ na urceny ucel: rezanie, vyrezdvanie, otvaranie balikov, praca v prirode, lov alebo preZitie.

Po poutiti stlacte tlacidlo uvol'nenia zamku (alebo posuiite poistku) a opatrne zloZte ¢epel do zatvorenej polohy.

No6Z uchovéavajte na bezpe¢nom mieste mimo dosahu deti, najlepSie v puzdre alebo na opasku pomocou spony.

Pri manipulacii s cepel'ou bud'te obzvlast’ opatrni — vyrobok je vel'mi ostry a nespravne pouZitie moZe viest' k porezaniu.

CISTENIE A UDRZBA

Uistite sa, Ze povrch, na ktory chcete naraznik namontovat’, je Cisty, suchy a odmasteny (najlepSie je ho utriet’ technickym liehom alebo

Cisticom skla).

Odstrarite ochrannti f6liu z lepiacej vrstvy na zadnej strane naraznika.

Umiestnite naraznik tam, kde kl'ucka dveri alebo dvere najcastejSie narazajii na stenu a na niekol'’ko sekind pevne zatlacte.
Po pripevneni je naraznik pripraveny na pouZitie — neodportca sa ho zbytocne premiestiiovat’ ani odlepovat'.

TECHNICKE UDAJE

Néstenna montaz

Samolepiace

Pre hladké, rovné a Cisté povrchy
Tvar: okrdhly

Priemer: 5 cm

BEZPECNOSTNE POKYNY

i

Naéraznik montujte iba na Cisté, hladké a suché povrchy — nespravny povrch moze sposobit’ odlupovanie produktu.
Nepouzivajte na vlhké, prasné, mastné alebo nerovné povrchy — zniZi sa tym dicinnost’ pril'navosti.

NepouzZivajte naraznik ako rukovét ani podperu — vyrobok nie je uréeny na podopretie nakladu.

Nelepte na miestach vystavenych vysokym teplotam (napr. v blizkosti radiatorov) — lepidlo by mohlo zméaknut'.
Uchovéavajte mimo dosahu malych deti — lepiace zlozky m6zu byt’ nebezpecné po prehltnuti.

Po nalepeni sa vyhnite kontaktu s vodou asponi 24 hodin — to umozni lepidlu prilnit’ k povrchu.

Ak potrebujete odstranit’ naraznik, odlepte ho pomaly — netrhajte, aby ste neposkodili farbu alebo omietku.

TIPY A INFORMACIE O NAKLADANi S POUZITYMI OBALOMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recykla¢nom stredisku.

Pouzity obalovy material by mal byt' odovzdany na mieste uréeném miestnymi tiradmi na likvidaciu odpadu. Informécie o
moznostiach recyklacie pouZzitého vyrobku poskytne obecny alebo mestsky trad.

Vyrobok spliia eurépske a narodné poZiadavky na bezpenost’ zariadeni a vyrobkov.
Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a ddajov o produktoch bez predchéadzajiceho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!
Ennen tuotteen kayttod lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sdilyta tama kdyttohje mydhempdd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi vaarantaa hengen tai
terveyden.
KUVAUS

Ovenpysédytin on korvaamaton laite, joka 16ytdd paikkansa missa tahansa kodissa, toimistossa tai hotellissa. Se lisdd tyylid sisustukseesi ja tarjoaa
my0s suojaa vahingossa tapahtuvilta vaurioilta. Se on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista, jotka takaavat pitkdaikaisen kédyton. Sopii
kaikenlaisille puu-, metalli- tai lasioville. Laite tarjoaa tehokkaan suojan, jonka ansiosta véltdt seindn tai oven ei-toivotut vauriot. Se suojaa myos
iskuilta, joita voi tapahtua, kun ovi avataan liian voimakkaasti tai hallitsemattomasti. Vahentda tehokkaasti oven &killisen avautumisen aiheuttamaa
melua. Kiinnitetddn seinadn hyvin yksinkertaisella tavalla. Se on parasta asentaa tasaiselle, rasvattomalle pinnalle.

KARKI
e  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.

e Jos toimitus on puutteellinen tai huomaat vaurioita, jotka johtuvat viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta, ota yhteyttad
asiakaspalvelunumeroon.

KAYTTOOHJEET
e  Ennen kdyttod varmista, ettd veitsi on teknisesti hyvdssd kunnossa — terd ei ole vaurioitunut tai tylsa.
Avaa veitsi tarttumalla kahvaan ja avaamalla terd yhdelld kadella lukituspainikkeesta tai selkdmyksessd olevasta kielekkeesta.
Kun terd on tédysin auki, lukko estéé sitd automaattisesti taittumasta — varmista, ettd lukitusmekanismi on lukittunut oikein.
Kaéytd veistési aiottuun tarkoitukseen: leikkaamiseen, vuolemiseen, pakkausten avaamiseen, ulkot6ihin, metsdstykseen tai selviytymiseen.
Kaéyton jalkeen paina lukon vapautuspainiketta (tai liu'uta varmistinta) ja taita terd varovasti suljettuun asentoon.
Sdilytd veistdsi turvallisessa paikassa lasten ulottumattomissa, mieluiten tupessa tai vyo6llasi klipsin avulla.
Ole erityisen varovainen terda késitellessési — tuote on erittdin terdva ja sen vaard kdytto voi aiheuttaa viiltohaavoja.

PUHDISTUS JAHUOLTO
e  Varmista, ettd pinta, jolle haluat asentaa puskurin, on puhdas, kuiva ja rasvaton (parasta on pyyhkid se tekniselld alkoholilla tai
lasinpuhdistusaineella).
Irrota suojakalvo puskurin takaosassa olevasta liimakerroksesta.
Aseta puskuri kohtaan, jossa ovenkahva tai ovi useimmiten osuu seindén, ja paina sitéd lujasti muutaman sekunnin ajan.
Kiinnityksen jélkeen puskuri on kdyttvalmis — sitd ei suositella siirtdméaan tai irrottamaan tarpeettomasti.
Jos sinun on irrotettava se, se voidaan kuoria pois hitaasti, eiké se jatd jadmid useimmille sileille pinnoille.

TEKNISET TIEDOT

Seindlle kiinnitetty

Itseliimautuva

Sileille, tasaisille ja puhtaille pinnoille
Muoto: pyored

Halkaisija: 5 cm

TURVALLISUUSOHJEET

Asenna puskuri vain puhtaalle, sileélle ja kuivalle pinnalle — véara alusta voi aiheuttaa tuotteen irtoamisen.

Al4 kaytad kosteilla, pélyisilld, rasvaisilla tai epdtasaisilla pinnoilla — timé heikent4d tarttuvuutta.

Al4 kéytd puskuria kahvana tai tukena — tuotetta ei ole suunniteltu tukemaan kuormia.

Al4 kiinnita liima-ainetta korkeille lampétiloille alttiisiin paikkoihin (esim. patterien lihelle) — liima voi pehmet.
Pidéd poissa pienten lasten ulottuvilta — liimakomponentit voivat olla vaarallisia nieltyna.

Liimaamisen jalkeen véltd kosketusta veden kanssa vahintdén 24 tuntia — tdmé antaa liiman tarttua pintaan.

Jos puskurin tdytyy irrottaa, irrota se hitaasti — dld nykdise, jotta maali tai rappaus ei vaurioidu.

@ VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

W Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan héavittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkdasittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
kierrdtysmahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

PraSome iSsaugoti S vadova ateiciai ir laikytis jame pateikty rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.
APRASYMAS

Dury stabdiklis yra nepakei¢iamas jtaisas, kuris ras savo vieta kiekvienuose namuose, biure ar viesbutyje. Jis suteiks stiliaus jisy interjerui ir
apsaugos nuo atsitiktiniy paZeidimy. Jis pagamintas iS aukStos kokybés medZiagy, kurios uZtikrina ilgalaikj naudojima. Bet kokio tipo medinéms,
metalinéms ar stiklinéms durims. [taisas uZtikrins veiksminga apsauga, jo déka iSvengsite nepageidaujamy paZeidimy sienai ar durims. Jis taip pat
apsaugo nuo smigiy, kurie gali atsirasti, kai durys atidaromos per stipriai ar nekontroliuojamai. Efektyviai sumaZina staigaus dury atidarymo
keliamga triukSma. Tvirtinamas prie sienos labai paprastai. Geriausia ant lygaus, nuriebalinto pavirSiaus.

PATARIMAS
e  Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimu.
e Jei pristatyta nepilna preké arba pastebéjote pazeidimy dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

KAIP NAUDOTI
e  PrieS naudodami jsitikinkite, kad peilis yra geros techninés biiklés — aSmenys nepaZzeisti ar neatSipe.
e  Norédami atidaryti peilj, suimkite rankengq ir viena ranka iSskleiskite gelezte, naudodami fiksavimo mygtuka arba skirtuka ant stuburo.
Kai peiliukas visiSkai iSskleistas, uZraktas automatiSkai neleis jam sulankstyti — jsitikinkite, kad uZrakto mechanizmas tinkamai
uzfiksuotas.
Peilj naudokite pagal paskirtj: pjaustymui, droZinéjimui, pakuoc¢iy atidarymui, darbams lauke, medZioklei ar iSgyvenimui.
Po naudojimo paspauskite uzrakto atleidimo mygtuka (arba pastumkite apsauginj fiksatoriu) ir atsargiai sulenkite peilj j uzZdara padét;.
Peilj laikykite saugioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje, geriausia — makstyje arba prie dirZo, naudojant segtuka.
Biikite ypac atsargiis elgdamiesi su peiliu — gaminys yra labai astrus, todél netinkamai naudojant galite jsipjauti.

VALYMAS IR PRIEZIURA
e  [sitikinkite, kad pavirSius, ant kurio norite montuoti bamperj, yra Svarus, sausas ir nuriebalintas (geriausia jj nuvalyti techniniu alkoholiu
arba langy valikliu).
Nuimkite apsaugine plévele nuo lipnaus sluoksnio buferio gale.
Padékite buferj ten, kur dury rankena arba durys dazniausiai atsitrenkia i siena, ir kelias sekundes tvirtai paspauskite.
Pritvirtinus buferj, jis paruostas naudoti — nerekomenduojama jo be reikalo judinti ar nulupti.
Jei reikia ji nuimti, jj galima létai nulupti, nepaliekant likuciy ant daugumos lygiy pavirsiy.

TECHNINIAI DUOMENYS

Sieninis

Lipnus

Lygiems, plokS¢iems ir §variems pavirSiams
Forma: apvali

Skersmuo: 5 cm

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

Buferj montuokite tik ant Svariy, lygiy ir sausy pavir§iy — ant netinkamo pavirSiaus gaminys gali nusilupti.
Nenaudokite ant drégny, dulkiy, riebaly ar nelygiy pavirSiy — tai sumazins sukibimo efektyvuma.
Nenaudokite buferio kaip rankenos ar atramos — gaminys néra skirtas kroviniams laikyti.

Neklijuokite vietose, kuriose yra auksta temperatiira (pvz., Salia radiatoriy) — klijai gali suminkstéti.
Laikyti maziems vaikams nepasiekiamoje vietoje — lipntis komponentai gali biiti pavojingi prarijus.

Po klijavimo venkite salycio su vandeniu bent 24 valandas — tai leis klijams prilipti prie pavirSiaus.

Jei reikia nuimti buferj, nulupkite jj 1étai — netriikciokite, kad nepaZeistuméte dazy ar tinko.

@ PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTOS PAKUOCIU TVARKYMA

W Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotas pakavimo medZziagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodytg atlieky surinkimo punkta. Informacijos apie
panaudoto gaminio perdirbimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.



LV

Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

APRAKSTS

Durvju atdure ir neaizstajama ierice, kas atradis savu vietu jebkurdas majas, biroja vai viesnica. Ta pieSkirs stilu jlsu interjeram un nodroSinas
aizsardzibu pret nejauSiem bojajumiem. Ta ir izgatavota no augstas kvalitates materialiem, kas nodroSina ilgstoSu lietoSanu. Jebkura veida koka,
metala vai stikla durvim. Ierice nodroSinas efektivu aizsardzibu, pateicoties tai, jiis izvairisieties no nevélamiem sienas vai durvju bojajumiem. Ta art
pasarga no triecieniem, kas var rasties, ja durvis tiek atvértas parak spécigi vai nekontroléti. Efektivi samazina troksni, ko rada pekspa durvju
atvérSana. Pie sienas piestiprinams loti vienkarsa veida. Vislabak to novietot uz lidzenas, attaukotas virsmas.

PADOMS
e  Terice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus, kas radusies nepareiza iepakojuma vai transportésanas dél, lidzu, sazinieties ar
klientu apkalpoSanas talruni.

KA LIETOT

e  Pirms lietoSanas parliecinieties, ka nazis ir laba tehniska stavokll — asmens nav bojats vai neass.
Lai atvertu nazi, satveriet rokturi un ar vienu roku atlociet asmeni, izmantojot blok&Sanas pogu vai cilni uz mugurkaula.
Kad asmens ir pilniba atvérts, fiksators automatiski nelaus tam salocit — parliecinieties, vai fiksacijas mehanisms ir pareizi nofikséts.
Izmantojiet nazi paredzétajam mérkim: grieSanai, koslasanai, iepakojumu atverSanai, darbam briva daba, medibam vai izdzivoSanai.
Péc lietosanas nospiediet fiksatora atbrivoSanas pogu (vai pabidiet droSibas aizbidni) un uzmanigi salieciet asmeni aizvérta stavokli.
Glabajiet nazi drosa vieta, beérniem nepieejama vieta, vélams, makstl vai pie jostas, izmantojot klipsi.
Rikojoties ar asmeni, esiet IpaSi uzmanigi — izstradajums ir loti ass, un nepareiza lietoSana var izraisit griezumus.

TIRISANA UN APKOPE
e  Parliecinieties, ka virsma, uz kuras vélaties uzstadit buferi, ir tira, sausa un attaukota (vislabak to noslaucit ar tehnisko spirtu vai stikla
tiriSanas lidzekli).
Nonemiet aizsargplévi no limes slana bufera aizmuguré.
Novietojiet buferi vieta, kur durvju rokturis vai durvis visbiezak pieskaras sienai, un dazas sekundes stingri nospiediet.
Kad buferis ir piestiprinats, tas ir gatavs lietoSanai — nav ieteicams to bez vajadzibas parvietot vai nonemt.
Ja nepiecieSams to nonemt, to var lénam nolobit, neatstajot atlikumus uz vairuma gludu virsmu.

TEHNISKIE DATI
e  Sienas stiprinajums
Pasliméjoss
Gludam, lidzenam un tiram virsmam
Forma: apala
Diametrs: 5 cm

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Uzstadiet buferi tikai uz tiras, gludas un sausas virsmas — nepareiza virsma var izraisit izstradajuma lobiSanos.
Nelietot uz mitram, puteklainam, taukainam vai nelidzenam virsmam — tas samazinas adhézijas efektivitati.
Neizmantojiet buferi ka rokturi vai atbalstu — produkts nav paredzéts kravu cel$anai.

Neliméjiet vietas, kas paklautas augstam temperatiram (pieméram, radiatoru tuvuma) - Iime var mikstinaties.
Sargat no maziem bérniem — 1iméjosas sastavdalas var bt bistamas, ja tas norij.

Péc IiméSanas vismaz 24 stundas izvairieties no saskares ar tideni — tas laus Iimei sasaistities ar virsmu.

Ja nepiecieSams nonemt buferi, dariet to lénam — neraustiet, lai nesabojatu krasu vai apmetumu.

@ PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

W Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietgja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo paSvaldibu noradita atkritumu savaksSanas punkta. Informaciju par izlietota produkta
parstrades iespgjam sniedz pasSvaldibas vai pilsétas administracija.

Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz iericu un produktu drosibu.

Meés paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produktu datos bez ieprieksgja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v6ib ohustada elu véi tervist.

KIRJELDUS

Uksetokesti on asendamatu seade, mis leiab oma koha igas kodus, kontoris voi hotellis. See lisab teie interjoorile stiili ja pakub kaitset juhuslike
kahjustuste eest. See on valmistatud kvaliteetsetest materjalidest, mis tagavad pikaajalise kasutamise. Sobib igat tiiiipi puit-, metall- voi klaasustele.
Seade pakub tdhusat kaitset, tdnu millele véldite soovimatuid kahjustusi seinale voi uksele. See kaitseb ka 166kide eest, mis voivad tekkida ukse liiga

tugeva voi kontrollimatu avamise korral. Vdhendab tdhusalt dkilise ukse avanemise tekitatud miira. Kinnitatakse seinale véga lihtsal viisil. Parim on

see paigaldada tasasele ja rasvast puhastatud pinnale.

NIPP
L]

Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.

Mittetdieliku tarne korral voi kui mérkate kahjustusi, mis on tekkinud vigase pakendi v&i transpordi tottu, votke palun tihendust

klienditeenindusega.

KASUTAMINE

Enne kasutamist veenduge, et nuga on tehniliselt heas seisukorras — tera pole kahjustatud ega niiri.
Noa avamiseks haarake kéepidemest ja avage tera iihe kdega lukustusnupu voi selgroo saki abil.
Kui tera on tdielikult avatud, takistab lukk automaatselt selle kokkuvoltimist — veenduge, et lukustusmehhanism on korralikult rakendunud.
Kasuta nuga ettendhtud otstarbel: 16ikamiseks, nikerdamiseks, pakendite avamiseks, valitoodeks, jahipidamiseks vai ellujddmiseks.
Pérast kasutamist vajutage luku vabastusnuppu (voi libistage kaitseriivi) ja voltige tera ettevaatlikult suletud asendisse.

Hoidke nuga lastele kéttesaamatus kohas, eelistatavalt tupes voi vool klambriga.

Tera késitsemisel olge eriti ettevaatlik — toode on véga terav ja vale kasutamine v3ib pohjustada 16ikehaavu.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Veenduge, et pind, millele soovite kaitseraua paigaldada, on puhas, kuiv ja rasvatustatud (kdige parem on seda puhastada tehnilise alkoholi

voi klaasipuhastusvahendiga).

Eemaldage kaitsekile kaitseraua tagakiiljel olevalt liimikihilt.

Asetage kaitseraud kohta, kus ukseling voi uks kdige sagedamini seina puudutab, ja vajutage seda mone sekundi jooksul tugevalt.
Pérast kinnitamist on kaitseraud kasutusvalmis — seda ei ole soovitatav ilma vajaduseta liigutada ega maha koorida.

Kui teil on vaja see eemaldada, saab seda aeglaselt maha koorida, jattes enamikule siledatele pindadele jadke.

TEHNILISED ANDMED

Seinale kinnitatud

Isekleepuvad

Siledate, tasaste ja puhaste pindade jaoks
Kuju: immargune

Labimodt: 5 cm

OHUTUSJUHISED

i

Paigaldage kaitseraud ainult puhtale, siledale ja kuivale pinnale — vale pind v6ib pdhjustada toote koorumist.

Arge kasutage niisketel, tolmustel, rasvastel vdi ebatasastel pindadel — see vihendab nakkuvust.

Arge kasutage porkerauda kiepideme ega toena — toode ei ole mdeldud koormate toetamiseks.

Arge kleepige kdrge temperatuuriga kokkupuutuvates kohtades (nt radiaatorite ldhedal) — liim vdib pehmeneda.

Hoida viikelastele kattesaamatus kohas — liimikomponendid v&ivad allaneelamisel olla ohtlikud.

Pérast liimimist valtige kokkupuudet veega vahemalt 24 tundi — see voimaldab liimil pinnaga nakkuda.

Kui teil on vaja kaitseraud eemaldada, koorige see aeglaselt maha — drge tdmblege, et mitte varvi ega krohvi kahjustada.

NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse maéaratud jadatmekaitluspunkti. Teavet kasutatud toote ringlussevotu
voimaluste kohta saab omavalitsuselt voi linnavalitsuselt.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.

Jatame endale diguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.



SI
Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup nasega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.
OPIS
Zapora vrat je nenadomestljiva naprava, ki bo nasla svoje mesto v vsakem domu, pisarni ali hotelu. Dodala bo stil vasi notranjosti in hkrati zascitila
pred nenamernimi poSkodbami. Izdelana je iz visokokakovostnih materialov, ki zagotavljajo dolgotrajno uporabo. Za vse vrste lesenih, kovinskih ali
steklenih vrat. Naprava bo nudila uc¢inkovito za3cito, saj se boste izognili neZelenim poSkodbam stene ali vrat. Prav tako 3¢iti pred udarci, ki se lahko
zgodijo, ko se vrata odprejo premocno ali nenadzorovano. U¢inkovito zmanjSa hrup, ki ga povzro¢i nenadno odpiranje vrat. Na steno se pritrdi na
zelo preprost nacin. Najbolje jo je postaviti na ravno, razmasc¢eno povrsino.

NASVET
e  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dobave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno sluzbo.

KAKO UPORABLJATI
e  Pred uporabo se prepricajte, da je noZ v dobrem tehnicnem stanju — rezilo ni poskodovano ali topo.
o Ce Zelite odpreti noZ, primite ro¢aj in z eno roko razgrnite rezilo s pomo¢jo gumba za zaklepanje ali jezicka na hrbtenici.
e Ko je rezilo popolnoma odprto, bo zapora samodejno preprecila, da bi se zloZilo — prepricajte se, da je zaklepni mehanizem pravilno
zaskocen.
NoZ uporabljajte za predvideni namen: rezanje, obrezovanje, odpiranje paketov, delo na prostem, lov ali preZivetje.
Po uporabi pritisnite gumb za sprostitev zaklepa (ali potisnite varnostno zaporo) in previdno zloZite rezilo v zaprt poloZaj.
NoZ shranjujte na varnem mestu, izven dosega otrok, po moZnosti v noZnici ali na pasu s sponko.
Pri ravnanju z rezilom bodite Se posebej previdni — izdelek je zelo oster in nepravilna uporaba lahko povzro¢€i ureznine.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
e  Prepricajte se, da je povrSina, na katero Zelite namestiti odbijac, Cista, suha in razmaSc¢ena (najbolje jo je obrisati s tehni¢nim alkoholom ali
Cistilom za steklo).

e (QOdstranite zascitno folijo z lepilne plasti na zadnji strani odbijaca.

e Odbija¢ namestite tja, kjer rocaj ali vrata najpogosteje udarijo v steno, in ga nekaj sekund mocno pritisnite.

e Ko je odbijac pritrjen, je pripravljen za uporabo — ni priporocljivo, da ga po nepotrebnem premikate ali luscite.

e Ce ga morate odstraniti, ga lahko pocasi olupite, pri emer na ve¢ini gladkih povrsin ne pus¢a ostankov.
TEHNICNI PODATKI

e  Stenska montaZa

e  Samolepilno

e  Zagladke, ravne in Ciste povrSine

e  Oblika: okrogla

e  Premer: 5 cm
VARNOSTNA NAVODILA

e  Odbija¢ montirajte samo na Ciste, gladke in suhe povrSine — nepravilna povrsina lahko povzroci lus¢enje izdelka.

e  Ne uporabljajte na vlaznih, prasnih, mastnih ali neravnih povrSinah — to bo zmanjsalo u¢inkovitost oprijema.

e (Odbijaca ne uporabljajte kot rocaj ali oporo — izdelek ni zasnovan za prenaSanje bremen.

e Ne lepite na mestih, ki so izpostavljena visokim temperaturam (npr. v bliZini radiatorjev) — lepilo se lahko zmehca.

e  Hraniti izven dosega majhnih otrok — lepilne komponente so lahko nevarne, ce jih pogoltnete.

e Polepljenju se vsaj 24 ur izogibajte stiku z vodo — to bo omogocilo, da se lepilo veZe na povrsino.

o Ce morate odstraniti odbija¢, ga odlepite pocasi — ne sunkovito, da ne poskodujete barve ali ometa.

@ NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

G EmbalaZa je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Rabljeno embalaZo je treba oddati na zbiralisce odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o mozZnostih recikliranja
rabljenega izdelka dobite na ob¢inski ali mestni upravi.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE
A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an téirge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai ata ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol n6 ar do shlainte mura leanann tu na treoracha.
CUR SIOS

Is gléas fior-riachtanach é stad dorais a gheobhaidh a it in aon teach, oifig né 6stan. Cuirfidh sé stil le do thaobh istigh agus cuirfidh sé cosaint ar
féil i gcoinne damdiste de thaisme freisin. Ta sé déanta as abhair ardchaighdeain a chinntionn dsaid fhadtéarmach. D'aon chineal dorais adhmaid,
miotail né gloine. Cuirfidh an gléas cosaint éifeachtach ar fail, a bhuiochas leis, seachnéidh ti damadiste nach dteastaionn don bhalla né don doras.
Cosnaionn sé freisin i gcoinne tionchair a d'théadfadh tarlt nuair a osclaitear an doras ré-chrua né gan smacht. Laghdaionn sé go héifeachtach torann
de bharr oscailt tobann dorais. Ceanglaitear leis an mballa ar bhealach an-simpli. Is fearr é a chur ar dhromchla cothrom, dighradaithe.

LEID
e  Nimor an gléas a sheiceéil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste le feicedil.
e I gcés seachadta neamhiomlan né mé thugann ti faoi deara damdiste mar gheall ar phacdistii n6 iompar lochtach, déan teagmhdil leis an
line chabhrach seirbhise.

CONAS A USAID

e  Sula n-tsaidtear i, déan cinnte go bhfuil an scian i riocht teicnitil maith — nil an lann millte nd maol.

e  Chun an scian a oscailt, greimigh an laimhseéil agus difhillte an lann le ldmh amhain ag baint Gsaide as an gcnaipe glasala n6 an cluaisin ar
an droim.

e Nuair a bheidh an lann oscailte go hiomléan, cuirfidh an glas cosc uirthi 6 thilleadh go huathoibrioch — déan cinnte go bhfuil an mheicniocht
glasala gafa i gceart.

e  Bain dsaid as do scian chun na criche ata beartaithe di: gearradh, snoiodéireacht, oscailt pacaisti, obair lasmuigh, fiach né marthanacht.

e Tar éis dsaide, briigh an cnaipe scaoilte glasala (né sleamhnaigh an gaiste sabhdilteachta) agus fill an lann go ctiramach isteach sa suiomh
dunta.

e  Stérdil do scian in ait shabhailte, as rochtain leanai, mas féidir i dtruaill né ar do chrios ag baint tiséide as gearrthég.

e  Bi thar a bheith ctiramach agus an lann 4 ldimhseail — ta an tdirge an-ghéar agus d’fthéadfadh gearradh a bheith mar thoradh ar mhi-uséid.

GLANADH AGUS COINNEAIL
e  Cinntigh go bhfuil an dromchla ar a bhfuil ti ag iarraidh an tuairteoir a shuiteail glan, tirim agus dighréasta (is fearr é a ghlanadh le halcél
teicnidil né le glantéir gloine).

e  Bain an scanndn cosanta den chiseal greamaitheach ar chtil an tuairteora.
e  Cuir an tuairteoir san ait a mbuaileann laimhseéil an dorais né an doras an balla is minice agus briigh go daingean é ar feadh ctpla soicind.
e Nuair a bheidh an tuairteoir ceangailte, beidh sé réidh le hisaid — ni mholtar é a bhogadh na a scafa de gan gha.
e Mas ga duit é a bhaint, is féidir é a scafa de go mall, gan aon iarmhar a fhagail ar an gcuid is mé de na dromchlai réidh.
SONRA{ TEICNIULA
e  Balla-suite
e  Féinghreamaitheach
e  Le haghaidh dromchlai réidh, cothroma agus glana
e  Cruth: cruinn
e  Trastomhas: 5cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

N4 cuir an tuairteoir ach ar dhromchlai glana, réidhe agus tirime - d'fhéadfadh dromchla micheart an téirge a scafa.

N4 huséid ar dhromchlai tais, deannach, gréisceacha né michothroma — laghdéidh sé seo éifeachtilacht greamaitheachta.

N4 hasaid an tuairteoir mar ldimhsedil nd mar thaca — nil an tdirge deartha chun ualai a iompar.

N4 greamaigh in iteanna até nochta do theocht ard (e.g. in aice le radaitheoiri) - d'fhéadfadh an glii a bheith bog.

Coinnigh amach 6 rochtain leanai beaga — d’fhéadfadh comhphdirteanna greamaitheacha a bheith contdirteach ma shlogtar iad.
Tar éis gliti, seachain teagmhail le huisce ar feadh 24 uair an chloig ar a laghad - ligfidh sé seo don ghreamaitheach ceangal leis an
dromchla.

e  Mas g duit an tuairteoir a bhaint, scaoil de go mall é — na croith é chun nach ndéanfaidh tii damaiste don phéint na don phlastar.

® LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTiIOCHTA USAIDTE

G T4 an pacaistiu déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitscairt ag d’ionad athchurséla aititil.
Ba choir &bhar pacaistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe ditiscartha dramhaiola ata ainmnithe ag udarais aitidila. Cuireann oifig
na cathrach né na cathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai chun an tdirge tsaidte a athchursail.

Combhlionann an tdirge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sdbhdilteacht gléasanna agus tdirgi.

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai tairge gan fogra.



MT
Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel ma tuza I-prodott, jekk joghgbok aqgra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li 1-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.
DESKRIZZJONI

Stopp tal-bieb huwa apparat insostitwibbli li se jsib postu fi kwalunkwe dar, uffi¢¢ju jew lukanda. Se jzid stil mal-intern tieghek u jipprovdi wkoll
protezzjoni kontra hsara ac¢¢identali. Huwa maghmul minn materjali ta” kwalita gholja li jizguraw uzu fit-tul. Ghal kwalunkwe tip ta’ bieb tal-injam,
tal-metall jew tal-hgieg. L-apparat se jipprovdi protezzjoni effettiva bis-sahha tieghu, tevita hsara mhux mixtieqa lill-hajt jew lill-bieb. Jipprotegi
wkoll kontra impatti li jistghu jigru meta l-bieb jinfetah b’qawwa wisq jew minghajr kontroll. Inaqqas b’mod effettiv l-istorbju kkawzat mill-ftuh
f’daqqa tal-bieb. Imwahhal mal-hajt b’mod sempli¢i hafna. Huwa l-ahjar fuq wi¢¢ ¢att u minghajr xaham.

HIARA
e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
e  Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline
tas-servizz.

KIF TUZA

e Qabel l-uzu, kun zgur li s-sikkina tkun f'kundizzjoni teknika tajba — ix-xafra mhix bil-hsara jew ma taqtax.

e  Biex tiftah is-sikkina, agbad il-manku u iftah ix-xafra b'id wahda billi tuza 1-buttuna tal-illokkjar jew it-tab fuq is-sinsla tad-dahar.
Ladarba x-xafra tinfetah ghalkollox, is-serratura awtomatikament tipprevjeniha milli tintewa — kun zgur li I-mekkanizmu tas-serratura jkun
imdahhal sew.

e  Uza s-sikkina tieghek ghall-iskop mahsub taghha: qtugh, inqaxxar, ftuh ta' pakketti, xoghol barra, kac¢¢a jew sopravivenza.
e Wara l-uzu, aghfas il-buttuna tar-rilaxx tal-illokkjar (jew zzerzaq il-qabda tas-sigurta) u itwi x-xafra bir-reqqa fil-pozizzjoni maghluqa.
e  Ahzen is-sikkina tieghek f'post sigur, fejn ma jintlahaqx mit-tfal, preferibbilment f'ghata jew fuq i¢-¢inturin tieghek billi tuza klipp.
e (Oqghod attent hafna meta timmaniggja x-xafra — il-prodott jaqta’ hafna u uzu mhux xieraq jista’ jirrizulta fi qatghat.
TINDIF U MANUTENZJONI
e  Kun zgur li I-wi¢é¢ li fuqu trid twahhal il-bamper ikun nadif, niexef u minghajr xaham (l-ahjar li timsah b'alkohol tekniku jew b'tindif tal-
hgieg).
e  Nehhi |-film protettiv mis-saff adeziv fuq wara tal-bamper.
e Poggi l-bumper fejn il-manku tal-bieb jew il-bieb I-aktar spiss jolqot il-hajt u aghfas sew ghal ftit sekondi.
e  Ladarba jkun imwahhal, il-bumper ikun lest ghall-uzu — mhux rakkomandat li ¢¢caqglagh jew tnehhih bla bZonn.
e  Jekk tehtieg tnehhih, jista' jitgaxxar bil-mod, u ma jhalli 1-ebda residwu fuq il-bi¢¢a 1-kbira tal-ucuh lixxi.
DEJTA TEKNIKA
e  Immuntat mal-hajt
e Awto-adeziv
e  Ghal ucuh lixxi, catti u nodfa
e  Forma: tonda
e  Dijametru: 5 ¢m

STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

Immonta I-bumper biss fuq u¢uh nodfa, lixxi u niexfa - wi¢¢ mhux korrett jista' jikkawza li 1-prodott jitqaxxar.
Tuzax fuq ucuh niedja, trab, Zejtnija jew irregolari — dan inaqqas l-effettivita tal-adezjoni.

Tuzax il-bamper bhala manku jew appogg — il-prodott mhuwiex iddisinjat biex isostni taghbijiet.

Twahhalx f'postijiet esposti ghal temperaturi gholjin (ez. hdejn radjaturi) - il-kolla tista' tirtab.

Zomm 'il boghod mit-tfal Zghar — il-komponenti adezivi jistghu jkunu perikoluzi jekk jinbelghu.

Wara t-twahhil, evita kuntatt mal-ilma ghal mill-inqas 24 siegha - dan jippermetti li l-adeziv jehel mal-wicc.

Jekk tehtieg tnehhi 1-bumper, qaxxarha bil-mod — tigbidhiex bil-mod biex ma taghmilx hsara liz-zebgha jew lill-gibs.

@  SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

ar L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ Materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'punt ghar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-

possibbiltajiet ta' riciklagg tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju munic¢ipali jew tal-belt.

I1-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.
Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.



HR
Postovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljede¢e upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za budu¢u upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moZe predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.
OPIS

Zaustavnik vrata je nezamjenjiv uredaj koji ¢e pronaci svoje mjesto u svakom domu, uredu ili hotelu. Dodat ¢e stil vaSem interijeru, a ujedno ¢e
pruZiti zastitu od slucajnih oSte¢enja. Izraden je od visokokvalitetnih materijala koji osiguravaju dugotrajnu upotrebu. Za bilo koju vrstu drvenih,
metalnih ili staklenih vrata. Uredaj ¢e pruZziti u€inkovitu zastitu, zahvaljuju¢i njemu izbjec¢i ¢ete neZeljena oStecenja zida ili vrata. Takoder Stiti od
udaraca koji se mogu dogoditi kada se vrata prejako ili nekontrolirano otvore. Uc¢inkovito smanjuje buku uzrokovanu naglim otvaranjem vrata.
Pri¢vrséuje se na zid na vrlo jednostavan nacin. Najbolje ga je postaviti na ravnu, odmas¢enu povrsinu.

SAVJET
e  Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oStecenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO KORISTITI
e  Prije upotrebe provjerite je li noZ u dobrom tehnickom stanju — ostrica nije ostecena ili tupa.
e  Zaotvaranje noZa, uhvatite drSku i rasklopite oStricu jednom rukom pomoc¢u gumba za zaklju€avanje ili jezicka na hrptu.
e  Nakon Sto se oStrica potpuno otvori, brava ¢e automatski sprijeciti njeno sklapanje — provijerite je li mehanizam za zakljuCavanje pravilno
aktiviran.
Koristite noZ za njegovu namjenu: rezanje, rezbarenje, otvaranje paketa, rad na otvorenom, lov ili preZivljavanje.
Nakon upotrebe, pritisnite gumb za otpustanje (ili pomaknite sigurnosnu kocnicu) i pazljivo preklopite oStricu u zatvoreni poloZaj.
NozZ Cuvajte na sigurnom mjestu, izvan dohvata djece, po mogu¢nosti u futroli ili na pojasu pomo¢u kopce.
Budite posebno oprezni pri rukovanju oStricom — proizvod je vrlo oStar i nepravilna uporaba moze uzrokovati posjekotine.

CISCENJE I ODRZAVANJE
e Provjerite je li povrSina na koju Zelite montirati branik Cista, suha i odmas¢ena (najbolje ju je obrisati tehnickim alkoholom ili sredstvom za
CiScenje stakla).
Uklonite zastitnu foliju s ljepljivog sloja na straznjoj strani branika.
Postavite branik tamo gdje kvaka ili vrata najcesS¢e udaraju u zid i ¢vrsto pritisnite nekoliko sekundi.
Nakon S§to je pri¢vrscen, branik je spreman za upotrebu — ne preporucuje se nepotrebno pomicanje ili skidanje.
Ako ga trebate ukloniti, moZe se polako oguliti, ne ostavljajuci tragove na vecini glatkih povrSina.

TEHNICKI PODACI

Montirano na zid

Samoljepljivo

Za glatke, ravne i Ciste povrSine
Oblik: okrugli

Promjer: 5 cm

SIGURNOSNE UPUTE

Branik montirajte samo na Ciste, glatke i suhe povrSine - nepravilna povrSina moZe uzrokovati ljustenje proizvoda.
Ne koristiti na vlaznim, pras$njavim, masnim ili neravnim povrSinama — to ¢e smanjiti u¢inkovitost prianjanja.

Ne koristite branik kao rucku ili oslonac — proizvod nije namijenjen za podupiranje tereta.

Ne lijepiti na mjesta izloZena visokim temperaturama (npr. blizu radijatora) - ljepilo mozZe omeksati.

DrZati izvan dohvata male djece — ljepljive komponente mogu biti opasne ako se progutaju.

Nakon lijepljenja izbjegavajte kontakt s vodom najmanje 24 sata - to ¢e omoguciti ljepilu da se veZe za povrSinu.
Ako trebate ukloniti branik, polako ga ogulite — nemojte ga trzati kako ne biste ostetili boju ili Zbuku.

@ SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

W Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odlozZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Rabljeni materijal za pakiranje treba predati na odlagaliSte otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
recikliranja rabljenog proizvoda mozete dobiti u op¢inskom ili gradskom uredu.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.
Pridrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.



RU

YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

OIIMCAHWE

JIBepHOIi yriop — He3aMeHHMOe YCTPOICTBO, KOTOpPOe HaiZieT cBoe MeCTo B /iI060M fjome, odrice 1y oTesie. OH J06aBUT CTHIIS BallleMy UHTepLepY,
a TakkKe O0OECHeUMT 3alUTy OT C/Iy4yaiHbIX MOBpeXXAeHHH. OH H3rOTOBNEH U3 BBICOKOKAUECTBEHHBIX MaTepyajioB, KOTOpble TapaHTHUPYIOT
[I0JITOCPOYHOE WCII0Ib30BaHue. [ist o60oro Tvma [JepeBsHHON, MeTa/yTnueCcKOi WM CTeK/ISTHHOW ABepu. YCTpOHCTBO obecreunT 3¢(eKTHBHYIO
3amuty, 61arogapsi eMy Bbl M30€KHUTe HeXelaTelbHbIX TMOBPEXAEHWH cTeHbl Wi Asepu. OH TakKe 3allMIAeT OT yJApOB, KOTOPbIE MOTYT
BO3HHMKHYTb MPH C/TUIIKOM CHJIBHOM W/TA HEKOHTPOJIMPYEMOM OTKPbIBaHUH JiBepH. Db(eKTHBHO CHUXKAET LIyM, BbI3BaHHBIM Pe3KUM OTKDBIBAHHEM
JBepu. KpenuTcs K cTeHe OueHb MPOCTHIM CI0co60M. JIyullie BCero Ha POBHOM 06e3)KHpeHHOM MTOBEPXHOCTH.

KOHYUMK
e  Heo6x0AHUMO MPOBEPUTH KOMILJIEKTHOCTh MOCTaBKK YCTPOMCTBA M OTCYTCTBHE BU/JUMBIX [TOBPEXK/JEHHH.
e B oryyae HemoyHOM MOCTaBKY WM €C/TM BBl 3aMeTU/IM TIOBPEK/IeHHs], BbI3BaHHbIe HeHaJylekalriell YIIaKOBKOM WM TPaHCIIOPTHUPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSDKUTECH C TOpsiueld JIMHUeH CepPBUCHOMN CTyKObI.

KAK HUCIIO/IB3OBATDH
e Tlepep ucnosnb3oBaHHEM YOeAWUTeCh, UYTO HOXK HAXOQUTCS B XOpOLIEM TEXHWUECKOM COCTOSSHUM — JIe3BHe He TIOBPEX/EHO U He
3aTyIHIOCh.
e UToOBI OTKPBITH HOX, BO3BMHUTECH 33 PYKOSITKY M pa3BepHHUTE JIe3BHe OJHOM PYKOMH, MCII0/Ib3Ysl KHOMKY (DMKCAaTOpa WM s13bIY0K Ha 00yxe.
e Kak TO/MBKO Jie3BHe TMOJMHOCTBbIO OTKPOeTCS, 3aMOK aBTOMAaTW4eCcKd IpeJOTBPaTHT ero CK/ajblBaHHe — yDeauTech, UTO MeXaHW3M

6/TOKMPOBKY HaJle’kKHO 3a(UKCUPOBaH.

e  Vcrionb3yiiTe HOX 10 Ha3HAUEHHUIO: JIJIsl pe3KH, BBIPYOKH, BCKPBITHSI YIIAKOBOK, pabOTHI Ha OTKPBITOM BO3[yXe, OXOThI UM BbDKHBAHHUSI.

e  Tlocsie UCIIO/IB30BaHKSI HAYKMUTE KHOTIKY Pa30/I0KUPOBKM (MU CABUHETE MIPeJOXPAHUTENBHYIO 3allie/Ky) U OCTOPOXKHO CJIOXKHUTE Jie3BHe B
3aKpBITOE MOJIOXKEHHE.

e  XpaHure HOX B 6e30I1aCHOM MeCTe, HefIOCTYIIHOM JJIsI [leTel, JKe/laTe/IbHO B HOXKHAX MJIM Ha TI05ICe C TIOMOIIIBIO 3aKUMa.

e  Byzbre 0c06EHHO OCTOPOXKHBI NPH 0OpAILeHUH C JIe3BHeM — H3/ie/lie OUeHb OCTPOe, 1 HeMPaBU/IBHOE HCIIO/Ib30BaHHe MOKET IIPUBECTH K
rope3am.

UNCTKA 1 ObC/IY XKVUBAHUE

e  Ybexurech, UTO ITOBEPXHOCTb, HA KOTOPYIO Bbl XOTHUTE YCTAaHOBUTBL Oamriep, uncTas, Cyxasi U o0e3KupeHHas (Jiydllle BCEro NPOTepeTh ee
TeXHUYeCKUM CITUPTOM WJIN OUUCTUTEsIEM [JIs1 CTEKOI).

e  CHMMMTE 3alIUTHYIO IUIEHKY C K/IeeBOro CJI0sl Ha 3a/iHeil cTopoHe bamrepa.

e  TIpunoxuTe Gamriep K TOMy MeCTY, I7ie JBepHasi pyukKa WM [jBepb uallle BCero CONPUKACcalTCs CO CTEHOW, M CH/IbHO HOKMUTE Ha Hero B
TeyeHHe HeCKOJIbKUX CeKyH[,.

e  Tlocsie ycTaHOBKY Hamriiep TOTOB K HUCITO/Ib30BaHHIO — He PEKOMEH/IYeTCsI ero IepeMeLaTh Wi CHUMaTh 6e3 Heo6X0AUMOCTH.

e  Eciu Bam HeOOXOAMMO YJa/MTh €ro, Bbl MOXKETe CJie/aTh 3TO MeJJIEHHO, He OCTABJIsis C/Ie[0B Ha OOJIBIINHCTBE TVIaJKHUX [T0BEPXHOCTEH.

TEXHUYECKHWE JAHHBIE

HacreHHbIi1 MOHTaX

CaMoKnestLuics

[n1s1 rnaIkuxX, POBHBIX U UMCTBIX TOBEPXHOCTeN
®dopma: Kpyrias

Ouametp: Scm

MNHCTPYKITVNA 110 BESOIMTACHOCTH

e  YcraHaB/iuBaiiTe OaMriep TOIBKO Ha YKCTYIO, IVIAAKYHO U CyXYHO TIOBEDXHOCTh — HelpaBH/IbHasi IOBEPXHOCTb MOXKET ITPUBECTH K
OTKJ/IEVBAHUIO U3ZeNHsl.

e He ucnosnb3yiiTe Ha BJA&XKHBIX, MbIUIBHBIX, YKUPHBIX WM HEPOBHBIX TIOBEPXHOCTSIX — 3TO CHU3UT 3((eKTUBHOCTb aJire3uu.

e  He ucnosnb3yiite 6amriep B KaueCTBe PyYKHU WM OIOPbl — U3Je/ie He Ipe/JHa3HaYeHo /15 BbIJJep)KUBaHUs HArpy30K.

e  He npuk/enBaiiTe B MeCTax, Mo/BEP>KEHHBIX BO3/IEHCTBUIO BLICOKUX TeMmrepatyp (Harnpumep, BOIM3U pa[uaTOPOB) — Kiiel MOXKET
Pa3MSTYUTHCS.

e  XpaHUTb B HEJJOCTYITHOM /i/1s1 [ieTell MecTe — KJIesilljié KOMIIOHeHTbI MOT'YT ObITb OMacHbI MPY MPOT/IaThIBAHKH.

e Tlocse ckienBaHus u3beraiite KOHTAKTa C BOJOW B TeUueHHe KaK MUHUMYM 24 YaCOB — 3TO MO3BOJIUT KJIEIO JTyUllle CLIEMUTHCS C
TIOBEPXHOCTBHIO.

e  Ecim Bam HeobXoauMo CHSITH Gamriep, OTCOeMHSIITe ero Me/ilIeHHO, He Jiepraiite, uToObI He IIOBPeAUTH KPacKy W/IH LITYKaTypKY.

@ COBETHI 1 MTH®OPMAIIUA 10 YIIPABJIEHWIO MICIIO/Ib30BAHHON YIIAKOBKOM
e YIakoBKa M3rOTOB/IEHA U3 IKOJIOTMUYECKH UMUCTBIX MAaTePHUA/IOB, KOTOPbIE MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM MYHKTE MpHeMa
BTOPUYHOM 11epepaboTKH.

Vcrionb30BaHHbIN yIIaKOBOYHBIN MaTepHas cjlefyeT CAaBaTh B IIYHKT YTH/IN3al{MM OTXO[0B, Ha3HaYeHHbI MeCTHBIMU OpraHaMH
Bracty. ViHbopMalysi 0 BO3MOXXHOCTSX TepepaboTKK KCII0/Ib30BaHHOTO MPOJYKTa MPeJj0CTaB/ISeTC sl MyHHLIUITA/IbHBIM W/
TOPOJCKUM YIIpaB/IeHUEM.

I/IB,E[EJII/IQ COOTBETCTBYET EBpOHeﬁCKHM " HallMOHaJ/IbHBIM TpeﬁOBaHI/IHM 6e30IMacHOCTH HpI/I60pOB u HB,QEHHﬁ.



M-eI ocTaessieM 3a o000l TIPaBO BHOCHUTh U3MEHEHHUS B TEKCT, JU3aliH U JaHHBIE O MPOAYKTe 0e3 MpeABapUTeTbHOTO
yBeOMJ/IEHHSI.



